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Περίληψη 
Η παρούσα διπλωµατική εργασία έχει ως αντικείµενο την ψηφιακή έκδοση της έµµετρης έκ-

φρασης έργου τέχνης Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας του Μανουήλ Φιλή, ενός πολυγραφότατου 

ποιητή της εποχής των Παλαιολόγων. Το κείµενο, το οποίο αντλείται από την έντυπη έκδοση 

Manuelis Philae carmina του Emmanuel Miller, περιγράφει µία εικαστική σύνθεση µε τις 

προσωποποιήσεις των δώδεκα µηνών. Κύριοι στόχοι της εργασίας είναι η ψηφιακή αναπα-

ράσταση του τελευταίου, η µερική «ανασύνθεση» του περιγραφοµένου έργου τέχνης και η 

ανάδειξη µίας µακραίωνης βυζαντινής παράδοσης µέσα από τη διασύνδεση της έκφρασης µε 

τις µικρογραφίες του κώδικα 1199 της µονής Βατοπεδίου, καθώς και µε αποσπάσµατα από το 

µυθιστόρηµα Τὰ καθ’ Ὑσµίνην καὶ Ὑσµινίαν του Ευστάθιου Μακρεµβολίτη. Για την τεκµηρί-

ωση του εγχειρήµατος εξετάζονται οι θεωρητικές αρχές των ψηφιακών εκδόσεων και το πρό-

τυπο Text Encoding Initiative (TEI), ενώ παρουσιάζονται συνοπτικά οι υπάρχουσες ψηφιακές 

εκδόσεις βυζαντινών κειµένων διεθνώς και σχολιάζονται ορισµένοι πιθανοί λόγοι της περιο-

ρισµένης ανάπτυξής τους. Η εργασία εντάσσει επίσης την έκφραση στο ιστορικό και γραµ-

µατολογικό της πλαίσιο, παρουσιάζοντας τη ζωή και το έργο του Φιλή, τη θεωρία του ρητο-

ρικού αυτού είδους και την παραγωγή αντίστοιχων κειµένων κατά την παλαιολόγεια περίοδο, 

πριν περάσει στην ανάλυση του υπό εξέταση κειµένου. 

	 Στο πρακτικό µέρος, δηµιουργείται ένα προσαρµοσµένο σχήµα µέσω του εργαλείου 

Roma, το κείµενο κωδικοποιείται σε TEI-XML και επιχειρείται η προβολή του σε διαδικτυα-

κό περιβάλλον µέσω αρχείου XSLT, το οποίο αναπτύχθηκε µε τη συνδροµή της τεχνητής 

νοηµοσύνης και, ειδικότερα, του εργαλείου Gemini της Google. Η αλληλεπίδραση µε το ερ-

γαλείο τεκµηριώνεται µε επιλεγµένα αποσπάσµατα από τον σχετικό διάλογο, στα οποία απο-

τυπώνονται οι ζητούµενες ενέργειες, οι απαντήσεις που δόθηκαν και οι αναγκαίες παρεµβά-

σεις στον παραγόµενο κώδικα. Η εργασία ολοκληρώνεται µε µία κριτική αποτίµηση της 

χρήσης της τεχνητής νοηµοσύνης και µε προτάσεις για τη µελλοντική επέκταση της ψηφια-

κής έκδοσης. 

Λέξεις-κλειδιά 

ψηφιακή έκδοση, ψηφιακή φιλολογική έκδοση, Text Encoding Initiative (TEI), Μανουήλ Φι-

λής, βυζαντινή έκφραση, προσωποποιήσεις µηνών, τεχνητή νοηµοσύνη 
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A Digital Edition of Byzantine Ekphraseis of Works of Art:  

Manuel Philes’ Ekphrasis Verses on the Twelve Months 

George Panidis 

Abstract 
This master’s thesis focuses on the digital edition of Manuel Philes’ metrical ekphrasis of a 

work of art, Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας (Verses on the Twelve Months). Manuel Philes was one 

of the most prolific poets of the Palaiologan period. The text, which is drawn from Emmanuel 

Miller’s printed edition Manuelis Philae carmina, describes an artistic composition featuring 

the personifications of the twelve months. The main aims of the thesis are the digital 

representation of the text, the partial “reconstruction” of the described work of art, and the 

highlighting of a long-standing Byzantine tradition through the linking of the ekphrasis with 

the miniatures of Codex 1199 of the Vatopedi Monastery, as well as with passages from 

Eustathios Makrembolites’ novel Τὰ καθ’ Ὑσµίνην καὶ Ὑσµινίαν (Hysmine and Hysminias). 

For the documentation of the project, the thesis examines the theoretical principles of digital 

editions and the Text Encoding Initiative (TEI) standard, while it also briefly presents 

existing digital editions of Byzantine texts internationally and discusses some possible 

reasons for their limited development. The thesis also places the ekphrasis within its 

historical and literary context, presenting Philes’ life and work, the theory of this rhetorical 

genre, and the production of similar texts during the Palaiologan period, before moving on to 

the analysis of the text under consideration. 

	 In the practical section, a customized schema is created using the Roma tool, the text 

is encoded in TEI-XML, and an attempt is made to display it in a web environment via an 

XSLT file, which was developed with the assistance of artificial intelligence and, more 

specifically, Google’s Gemini tool. The interaction with the tool is documented through 

selected excerpts from the relevant dialogue, which record the requested actions, the 

responses provided, and the necessary interventions in the generated code. The thesis 

concludes with a critical assessment of the use of artificial intelligence and suggestions for 

the future expansion of the digital edition. 
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Keywords 

digital edition, digital scholarly edition, Text Encoding Initiative (TEI), Manuel Philes, 
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Κατάλογος εικόνων 
Εικόνα 2.1 Αποτελέσµατα αναζήτησης για τον όρο «byzan» στον κατάλογο. 

Εικόνα 2.2 Το λήµµα «Σαπφώ» (sigma,107) στο «SOL». Στο ανώτερο µέρος διακρίνονται η 

αγγλική µετάφραση και το πρωτότυπο ελληνικό κείµενο. 

Εικόνα 2.3 Η διεπαφή χρήστη της ενότητας «Digenis Akritis: Lay of the Emir». 

Εικόνα 2.4 Ψηφιακή κριτική έκδοση των σχολίων του Λέοντος Μαγεντηνού στα «Ἀναλυτικὰ 

πρότερα». 

Εικόνα 4.1 Ψηφιακό οµοιότυπο του φύλλου 4α. 

Εικόνα 4.2 Η ενότητα «List of Artworks». Διακρίνονται το σύστηµα ενδείξεων και, στο κατώ-

τερο µέρος, τµήµα του αναπτυσσόµενου παραθύρου. 

Εικόνα 4.3 Η εγγραφή του Alessandro Turchi στο ευρετήριο «Artist List». 

Εικόνα 4.4 Πληροφορίες για τον Alessandro Turchi, όπως εµφανίζονται στο «ULAN». 

Εικόνα 4.5 Η δοµή του <titleStmt>. 

Εικόνα 4.6 Η δοµή των στοιχείων <publicationStmt> (γραµµές 24-30) και <sourceDesc> 

(γραµµές 31-41). 

Εικόνα 4.7 Η δοµή του στοιχείου <projectDesc>. 

Εικόνα 4.8 Δήλωση των κανονικοποιητικών παρεµβάσεων στο στοιχείο <normalization>. 

Εικόνα 4.9 Απόσπασµα από την κωδικοποίηση του πρωτότυπου κειµένου. Οι ενότητες της έκ-

φρασης αποδίδονται µε το στοιχείο <lg>, οι στίχοι µε το <l> και οι αναφορές στους µήνες µε 

το <name>. 

Εικόνα 4.10 Απόσπασµα από την κωδικοποίηση του συµπληρωµατικού υλικού στο <back>. Η 

εγγραφή του Μαΐου οργανώνεται ως <div type="month_entry" xml:id="may_material"> και 

περιλαµβάνει εικόνα, περιγραφή του τεκµηρίου, παράλληλο κείµενο και βιβλιογραφική αναφο-

ρά. 

Εικόνα 4.11 Παράλληλη προβολή του πρωτοτύπου και της απόδοσης στη διαδικτυακή διεπαφή. 

Οι οριζόντιες λευκές γραµµές και τα διαστήµατα ανάµεσα στις οµάδες στίχων καθιστούν ορατή 

την εσωτερική δοµή της έκφρασης σε ενότητες, καθεµία από τις οποίες αντιστοιχεί σε έναν 

µήνα. 

Εικόνα 4.12 Αξιοποίηση της ιδιότητας @corresp στη διαδικτυακή διεπαφή. Η επισήµανση της 

ενότητας του Μαρτίου στο πρωτότυπο ενεργοποιείται κατά την αλληλεπίδραση του χρήστη µε 

την αντίστοιχη ενότητα της νεοελληνικής απόδοσης. 
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Εικόνα 4.14 Προβολή του παράλληλου κειµενικού υλικού σε νέα καρτέλα. Κάτω από την εικό-

να και τη λεζάντα της εµφανίζεται το αντίστοιχο απόσπασµα από το έργο του Μακρεµβολίτη, 

συνοδευόµενο από βιβλιογραφική αναφορά. 

Εικόνα 4.15 Οι επιλογές προβολής της ψηφιακής έκδοσης. Κάτω από την κεφαλίδα της σελί-

δας εµφανίζονται τα κουµπιά εναλλαγής, ενώ στο στιγµιότυπο είναι ενεργοποιηµένη η παράλ-

ληλη προβολή του πρωτοτύπου και της απόδοσης. 

Εικόνα 4.16 Το υποσέλιδο της ψηφιακής έκδοσης. Τις στήλες ή τη στήλη ακολουθεί η βιβλιο-

γραφική αναφορά της έντυπης πηγής, ενώ τα αναδιπλούµενα µενού προσφέρουν άµεση πρό-

σβαση σε πληροφορίες για την ψηφιακή έκδοση, τους συντελεστές και τον κώδικα TEI-XML. 
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Κατάλογος πινάκων 
Πίνακας 3.1 Η σειρά των προγυµνασµάτων ανά συγγραφέα (προσαρµογή από Kennedy, 2003, 

σ. xiii). 
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Συντοµογραφίες και ακρωνύµια 
CAGB		 Commentaria in Aristotelem Graeca et Byzantina 

HTML		 HyperText Markup Language 

OCR	 	 Optical Character Recognition 

ODD	 	 One Document Does it all  

PLP	 	 Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit 

SGML		 Standard Generalized Markup Language 

SOL	 	 Suda On Line 

TEI	 	 Text Encoding Initiative 

XML	 	 eXtensible Markup Language 

XSLT	 	 eXtensible Stylesheet Language Transformations 
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1. Εισαγωγή 
Η παρούσα εργασία εντάσσεται στο αναδυόµενο πεδίο των ψηφιακών ανθρωπιστικών επι-

στηµών και επικεντρώνεται, ειδικότερα, στις ψηφιακές φιλολογικές εκδόσεις. Οι τελευταίες 

δεν διαθέτουν έναν σαφή ορισµό, αλλά ερµηνεύονται ποικιλοτρόπως, όπως διαπιστώνεται 

και από το κεφάλαιο του Patrick Sahle Τι είναι µια φιλολογική ψηφιακή έκδοση; στον συλλο-

γικό τόµο Ψηφιακές φιλολογικές εκδόσεις: Θεωρίες και πρακτικές (Sahle, 2023, σσ. 43-60). 

Σε κάθε περίπτωση, µία έκδοση χαρακτηρίζεται ως ψηφιακή όταν ακολουθεί το ψηφιακό πα-

ράδειγµα, όταν αξιοποιεί τις δυνατότητες που προσφέρει το νεότερο µεσιακό περιβάλλον για 

την αναπαράσταση ενός ιστορικού τεκµηρίου (Sahle, 2023, σσ. 50-54). Ωστόσο, παρά τα 

σηµαντικότατα πλεονεκτήµατά τους, όπως η διαχείριση µεγάλου όγκου κειµενικών και άλ-

λων δεδοµένων, η µεταξύ τους διασύνδεση και η διαδραστικότητα (Buzzoni, 2023, σ. 80), οι 

ψηφιακές εκδόσεις δεν έχουν ακόµη τύχει ευρείας αποδοχής. Αρκετοί σύγχρονοι µελετητές 

τις αντιµετωπίζουν µε κάποια επιφύλαξη και εξακολουθούν να προκρίνουν τις έντυπες εκδό-

σεις, µολονότι στην έρευνά τους χρησιµοποιούν συστηµατικά ψηφιακά εργαλεία (Rosselli 

Del Turco, 2023, σ. 242). Αρκεί να αναλογιστεί κανείς ότι η έρευνα σήµερα ξεκινά από το 

ψηφιακό περιβάλλον, µέσα από ψηφιοποιηµένες εκδόσεις και χειρόγραφα, βάσεις δεδοµένων 

και ηλεκτρονικούς καταλόγους βιβλιοθηκών, ενώ συχνά οργανώνεται, επεξεργάζεται και πα-

ρουσιάζεται στην οθόνη ενός υπολογιστή. 

	 Βέβαια, παρότι οι ψηφιακές εκδόσεις αντιµετωπίζονται µε δισταγµό, ο αριθµός τους 

συνεχώς αυξάνεται. Το συµπέρασµα αυτό προκύπτει τόσο από την έρευνα του Roberto 

Rosselli Del Turco (2023, σ. 244) όσο και από τον ηλεκτρονικό κατάλογο A Catalog of Digi-

tal Scholarly Editions του Sahle, στον οποίο συγκεντρώνονται ψηφιακά εκδοτικά εγχειρήµα-

τα από διαφορετικά πεδία της φιλολογικής έρευνας. Εντούτοις, η αναζήτηση στον κατάλογο 

φανέρωσε την περιορισµένη παρουσία ψηφιακών εκδόσεων βυζαντινών κειµένων. Σε αυτό 

το πλαίσιο εντάσσεται η παρούσα εργασία, η οποία έχει ως αντικείµενο τη δηµιουργία µίας 

πιλοτικής ψηφιακής φιλολογικής έκδοσης της έµµετρης έκφρασης έργου τέχνης Στίχοι εἰς 

τοὺς ιβ΄ µῆνας του Μανουήλ Φιλή, ενός πολυγραφότατου ποιητή της εποχής των Παλαιολό-

γων. Η επιλογή της εν λόγω έκφρασης, ανάµεσα στις δεκάδες που σώζονται από τη γραφίδα 

του Φιλή (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 65, 189), οφείλεται στη θεµατική, το κοσµικό περιεχόµενο 

και την ενάργειά της, καθώς και στο ότι εγγράφεται σε µία µακρά εικαστική και λογοτεχνική 

παράδοση των Βυζαντινών (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 160-161). 
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	 Η εργασία προβαίνει στην κωδικοποίηση της έκφρασης µε το πρότυπο Text Encoding 

Initiative και στη διαµόρφωση ενός ψηφιακού περιβάλλοντος, στο οποίο το πρωτότυπο κεί-

µενο παρουσιάζεται µαζί µε τη νεοελληνική του απόδοση. Η έκδοση πλαισιώνεται από εικο-

νογραφικό και λογοτεχνικό υλικό που συνδέεται µε το θέµα της προσωποποίησης των δώδε-

κα µηνών. Ειδικότερα, ως εικονογραφικό παράλληλο αξιοποιούνται ορισµένες µικρογραφίες 

από τον βατοπεδινό κώδικα 1199, ενώ ως λογοτεχνικό η ένθετη στο µυθιστόρηµα Τὰ καθ’ 

Ὑσµίνην καὶ Ὑσµινίαν έκφραση του Ευστάθιου ή Ευµάθιου Μακρεµβολίτη. Το υλικό δεν πα-

ρατίθεται µόνο για να αναδειχθεί η σχέση της έκφρασης του Φιλή µε την προαναφερθείσα 

παράδοση, αλλά και για να υποστηριχθεί µία υποθετική οπτική προσέγγιση του εικονογραφι-

κού θέµατος που περιγράφει το ποίηµα. Συνεπώς, µέσα από τη σύνδεση των στίχων µε τις 

µικρογραφίες επιχειρείται µία ενδεικτική ανασύνθεση του τρόπου µε τον οποίο θα µπορού-

σαν να είχαν αποδοθεί οι προσωποποιήσεις των µηνών. Με αυτόν τον τρόπο, η ψηφιακή έκ-

δοση αξιοποιεί τις δυνατότητες του ψηφιακού µέσου για την οργάνωση και την ανάδειξη των 

σχέσεων ανάµεσα στο κείµενο, την εικόνα και τη λογοτεχνική παράδοση. Παράλληλα, εξε-

τάζεται πώς η κωδικοποίηση και ο σχεδιασµός της διεπαφής µπορούν να υποστηρίξουν δια-

φορετικές µορφές ανάγνωσης, όπως είναι η αυτόνοµη προβολή του πρωτοτύπου ή της νεοελ-

ληνικής απόδοσης, καθώς και η παράλληλη ανάγνωσή τους. 

	 Η εργασία δοµείται σε πέντε κεφάλαια. Το παρόν κεφάλαιο παρουσιάζει ευσύνοπτα 

το αντικείµενο και διατυπώνει τους στόχους της διπλωµατικής εργασίας. Στο δεύτερο κεφά-

λαιο εξετάζεται το θεωρητικό πλαίσιο των ψηφιακών εκδόσεων, µε έµφαση στη διάκριση 

µεταξύ ψηφιακών και ψηφιοποιηµένων εκδόσεων, αλλά και στην παρουσίαση του προτύπου 

TEI και των διαθέσιµων ψηφιακών εκδόσεων βυζαντινών κειµένων. Το τρίτο κεφάλαιο επι-

κεντρώνεται στο ιστορικό και φιλολογικό πλαίσιο της έκφρασης. Αρχικά, παρουσιάζονται τα 

περιορισµένα διαθέσιµα στοιχεία για τη ζωή και το έργο του Μανουήλ Φιλή, καθώς και το 

ιστορικό πλαίσιο στο οποίο εντάσσεται η παραγωγή του. Εν συνεχεία, εξετάζεται το ρητορι-

κό είδος της έκφρασης και αναλύεται το έργο Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας, µε έµφαση στη σχέση 

του µε την εικονογραφική και λογοτεχνική παράδοση των µηνών. Το τέταρτο κεφάλαιο αφο-

ρά την ψηφιακή έκδοση. Συγκεκριµένα, παρουσιάζονται ο σχεδιασµός, η δοµή της κωδικο-

ποίησης TEI-XML, οι εκδοτικές επιλογές και ο τρόπος διασύνδεσης του έµµετρου κειµένου 

µε τη νεοελληνική απόδοση, τις εικόνες και το παράλληλο κείµενο. Επιπλέον, εξετάζεται η 

αξιοποίηση του µοντέλου τεχνητής νοηµοσύνης Gemini για τη δηµιουργία της διεπαφής 
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χρήστη, αποτιµάται η συµβολή του µοντέλου και διατυπώνονται ορισµένες προτάσεις για τον 

εµπλουτισµό της πιλοτικής αυτής ψηφιακής έκδοσης. Τέλος, στο πέµπτο κεφάλαιο συνοψί-

ζονται τα συµπεράσµατα της εργασίας. 
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2. Η έκδοση κειµένων στην ψηφιακή εποχή 
Η ραγδαία ανάπτυξη της τεχνολογίας έχει συµβάλλει στον επαναπροσδιορισµό της έννοιας 

του κειµένου, της εκδοτικής εργασίας, αλλά και της ίδιας της έκδοσης. Ασφαλώς, η έκδοση 

κειµένων δεν αποτελεί µία νεοφανή διανοητική δραστηριότητα, δεδοµένου ότι οι απαρχές 

της ανιχνεύονται, σύµφωνα µε τον Greetham (2013, σ. 18), στον 6ο αιώνα π.Χ., οπότε ο τύ-

ραννος Πεισίστρατος καθιέρωσε ένα «επίσηµο» κείµενο των οµηρικών επών για την εορτή 

των Παναθηναίων. Η πεισιστράτεια αυτή απόφαση φανερώνει τη διαρκή ανάγκη για ένα 

«ιδανικό», «οριστικό» κείµενο, ένα κείµενο απαλλαγµένο από ακούσιες και εκούσιες παρεµ-

βάσεις, το οποίο θα προσοµοιάζει στο — συνήθως χαµένο — αρχέτυπο ή θα υλοποιεί τη 

συγγραφική πρόθεση (Παππάς κ.ά., 2015, σ. 73· Pierazzo, 2023, σ. 62). Πράγµατι, η προα-

ναφερθείσα αντίληψη, εάν αναχθεί στην εποχή του Πεισιστράτου, υπήρξε κυρίαρχη για χι-

λιετίες, καθώς η αµφισβήτησή της ξεκίνησε µόλις στις αρχές του περασµένου αιώνα από τον 

Joseph Bédier.  Έκτοτε, έχουν διατυπωθεί ποικίλες και ταυτόχρονα αντίθετες προς την πα1 -

λαιότερη εκδοτικές µεθοδολογίες, όπως αυτή του Bernard Cerquiglini, η οποία αντιµετωπίζει 

τους µάρτυρες όχι απλώς ως φορείς έργων, αλλά και ως πολιτισµικά τεκµήρια, προτείνοντας 

την αυτοτελή έκδοσή τους (Παππάς κ.ά., 2015, σ. 75· Pierazzo, 2023, σ. 64). 

2.1 Η ψηφιακή φιλολογική έκδοση 

Οι νεότερες προσεγγίσεις ή η στροφή από «‘το κείµενο και την χειρόγραφη παράδοση’» στα 

«‘κείµενα της χειρόγραφης παράδοσης’» (Moennig, 2001, σ. 191) συνέπεσε µε την εµφάνιση 

και διάδοση του προσωπικού υπολογιστή και, κατ’ επέκταση, του ψηφιακού περιβάλλοντος. 

Το εν λόγω µέσο επιτρέπει πλέον στους εκδότες τη διαχείριση του κειµένου και των ενδεχό-

µενων εκδοχών του µε τρόπους εντελώς διαφορετικούς από εκείνον που αναπόφευκτα επι-

βάλλει η τεχνολογία του εντύπου, ο οποίος χαρακτηρίζεται από αρκετούς µελετητές ως βαθιά 

ανεπαρκής. Παραδείγµατος χάρη, το υπόµνηµα µίας κριτικής έκδοσης, µολονότι συγκεντρώ-

νει σηµαντική φιλολογική πληροφορία, θεωρείται ιδιαίτερα σύνθετο ως προς την κωδικοποί-

ησή του, γεγονός που το καθιστά απροσπέλαστο από το ευρύτερο αναγνωστικό κοινό και 

οδηγεί στην παράλειψή του από τις ψηφιακές βιβλιοθήκες (Pierazzo, 2023, σσ. 65-66). 

 Σε αντίθεση µε τη στεµµατική µέθοδο του Karl Lachmann, η οποία αποβλέπει στην έκδοση ενός αποκατεστη1 -
µένου έργου βάσει των σωζόµενων µαρτύρων, ο Joseph Bédier πρότεινε την έκδοση του ιστορικά και φιλολογι-
κά πληρέστερου µάρτυρα, αναδεικνύοντας έτσι την ιστορική διάσταση του κειµένου (Παππάς κ.ά., 2015, σσ. 
73, 75). 
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	 Υπερβαίνοντας τον χωρικό περιορισµό ή τη στατικότητα του εντύπου, η ψηφιακή έκ-

δοση αναδεικνύει πρωτίστως ότι «το ρευστό κείµενο είναι µία πραγµατικότητα, όχι µία θεω-

ρία» (Bryant, 2002, σ. 1). Ωστόσο, σε αυτό το σηµείο κρίνεται απαραίτητη µία σύντοµη 

αναφορά στην ψηφιοποιηµένη (digitized) έκδοση, προκειµένου να αποφευχθεί οποιαδήποτε 

συσχέτισή της µε την ψηφιακή (digital). Ως ψηφιοποιηµένη ορίζεται η έκδοση που προκύπτει 

από τη µετατροπή µίας έντυπης έκδοσης σε ψηφιακή µορφή µέσω σάρωσης ή φωτογράφι-

σης. Τα αρχεία εικόνας που παράγονται δεν παρέχουν στον χρήστη τη δυνατότητα αναζήτη-

σης και επεξεργασίας του απεικονιζόµενου κειµένου, παρότι τα πλεονεκτήµατά τους δεν εί-

ναι αµφισβητήσιµα. Συγκεκριµένα, η διάθεση ψηφιοποιηµένων κειµενικών τεκµηρίων καθι-

στά εφικτή την αξιοποίηση λογισµικών Οπτικής Αναγνώρισης Χαρακτήρων (Optical 

Character Recognition, OCR) και, ως εκ τούτου, την εξαγωγή µηχαναγνώσιµου κειµένου, 

ενώ διευκολύνει την πρόσβαση στο υλικό, επιτρέποντας στον εκάστοτε ερευνητή να θέτει 

νέα ερευνητικά ερωτήµατα και στόχους. Σε κάθε περίπτωση, η δηµοσίευση ηλεκτρονικών 

κειµένων δεν συνεπάγεται την απρόσκοπτη εκµετάλλευσή τους για εκδοτικά ή άλλα εγχειρή-

µατα, εφόσον, ενίοτε, τα αποτελέσµατα της OCR δεν ελέγχονται, τα µεταδεδοµένα παραλεί-

πονται και τα πνευµατικά δικαιώµατα αγνοούνται (Δηµητρούλια, 2015, σ. 65· Δηµητρούλια 

& Τικτοπούλου, 2015, σσ. 42-50· Milligan, 2022, σσ. 18, 26-27· Sahle, 2023, σσ. 49-50). 

	 Αντίθετα, λοιπόν, µε την ψηφιοποιηµένη, η ψηφιακή έκδοση διακρίνεται για την απε-

ριόριστη χωρητικότητα, την υπερκειµενικότητα, την υπερµεσικότητα και τη διαδραστικότητά 

της. Έτσι, ο σύγχρονος εκδότης είναι σε θέση να µην προκρίνει ένα «τελικό» κείµενο, αλλά 

να προβεί µε µεγαλύτερη ευχέρεια στη δηµοσίευση όλων των σωζόµενων παραλλαγών του ή 

ακόµη και στην παρουσίαση του συνόλου του έργου ενός συγγραφέα, εµπλουτίζοντάς τη µε 

διαφορετικές µορφές κειµενικής αναπαράστασης και πολυµεσικό υλικό. Με άλλα λόγια, ο 

αναγνώστης-χρήστης δύναται να προβάλλει στην οθόνη της συσκευής του το ψηφιακό 

οµοιότυπο και τη διπλωµατική µεταγραφή, την κριτική και χρηστική εκδοχή ή τη µετάφραση 

ενός κειµένου και, επιλέγοντας υπερσυνδέσµους, να µεταβεί σε διαφόρων ειδών σχόλια, φω-

τογραφίες, ηχητικά ντοκουµέντα και βίντεο (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 

112-113· Sahle, 2023, σσ. 50-51). 

	 Επιπλέον, στα γνωρίσµατα της ψηφιακής έκδοσης περιλαµβάνεται η δυνατότητα 

διαρκούς εξέλιξης του έργου. Το ψηφιακό κείµενο επιτρέπει την άµεση αναθεώρηση και 

διόρθωση σφαλµάτων, καθώς και την προσθήκη νέων δεδοµένων µε µηδενική οικονοµική 

Διπλωµατική Εργασία 19



Γεώργιος Πανίδης, Ψηφιακή έκδοση βυζαντινών εκφράσεων έργων  
τέχνης: Η έκφραση «Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας» του Μανουήλ Φιλή

επιβάρυνση. Αυτή η ευκολία στην τροποποίηση διασφαλίζει ότι το περιεχόµενο παραµένει 

επικαιροποιηµένο και έγκυρο, µετατρέποντας την έκδοση από ένα κλειστό προϊόν σε µία ζω-

ντανή, δυναµική πηγή πληροφοριών που προσαρµόζεται κάθε φορά στα πορίσµατα της επι-

στηµονικής έρευνας. Βέβαια, η επίτευξη ενός τέτοιου στόχου προϋποθέτει τη σύµπραξη ειδι-

κών από ποικίλα γνωστικά πεδία. Ένα εκδοτικό εγχείρηµα εντός της ψηφιακής συνθήκης δεν 

απαιτεί µονάχα τον φιλόλογο-εκδότη και τον δικαιούχο των πνευµατικών δικαιωµάτων ενός 

έργου, αλλά και την υποστήριξη, µεταξύ άλλων, πληροφορικών, βιβλιοθηκονόµων και χορη-

γών. Αναµφίβολα, η ψηφιακή έκδοση, παρά τα εγγενή πλεονεκτήµατά της, συνιστά µία σύν-

θετη διαδικασία, αφού απαιτούνται σηµαντικοί πόροι για τη συγκρότηση και συντήρησή της, 

ενώ η κατάργηση ορισµένων περιορισµών του εντύπου ενδέχεται να οδηγήσει σε κατάχρηση 

του νεότερου µέσου και, τελικά, σε ένα λιγότερο εύχρηστο και χρηστικό αποτέλεσµα (Δηµη-

τρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 114, 117-119· Sahle, 2023, σσ. 51-52, 54-55). Όπως επι-

σηµαίνει ο Sahle (2023, σσ. 47-48), η έννοια της κριτικής θα πρέπει να διευρυνθεί και να 

διέπει κάθε εκδοτική απόφαση, από τον προσδιορισµό των κανόνων µεταγραφής έως τη συ-

γκειµενοποίηση του προς έκδοση κειµένου. 

	 Από τα παραπάνω γίνεται αντιληπτό ότι η ψηφιακή έκδοση αποτελεί µία µορφή και 

όχι ένα είδος έκδοσης, καθώς το αντικείµενο και οι στόχοι της δεν διαφοροποιούνται από 

εκείνους της παραδοσιακής (Sahle, 2023, σ. 49).  Στην πραγµατικότητα, φιλόδοξα εκδοτικά 2

εγχειρήµατα υλοποιήθηκαν σε έντυπη µορφή ήδη πριν από την ευρεία διάδοση των ψηφια-

κών τεχνολογιών. Χαρακτηριστική είναι η περίπτωση του J. C. C. Mays, ο οποίος, στην προ-

σπάθειά του να αποτυπώσει το φαινόµενο της κειµενικής παραλλαγής, χρειάστηκε έξι τό-

µους για την έκδοση των ποιηµάτων του S. T. Coleridge (Pierazzo, 2023, σ. 65). Η επιλογή 

του ψηφιακού περιβάλλοντος απλώς διευκολύνει την εργασία του φιλολόγου χωρίς να κα-

ταργεί τα µεθοδολογικά εργαλεία του παρελθόντος, τα οποία, εξάλλου, συνεχίζουν να αξιο-

ποιούνται στο πλαίσιό του (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σ. 114). 

2.2 Το πρότυπο Text Encoding Initiative 

Ανάµεσα στις χρονοβόρες εργασίες για µία ψηφιακή φιλολογική έκδοση συγκαταλέγεται και 

η ηλεκτρονική κωδικοποίηση, ο πυρήνας µίας ψηφιακής φιλολογικής έκδοσης. Η δυνατότητα 

 Για τον λόγο αυτόν, ο Patrick Sahle προτείνει, µεταξύ άλλων, τον ίδιο ορισµό για τις ψηφιακές και έντυπες 2

φιλολογικές εκδόσεις, σύµφωνα µε τον οποίο µία «φιλολογική έκδοση είναι µία κριτική αναπαράσταση ιστορι-
κών τεκµηρίων» (Sahle, 2023, σ. 47). 
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σύνθετης αναζήτησης, προβολής πολλαπλών αναπαραστάσεων του κειµένου, επιλογής υπερ-

συνδέσµων και εµφάνισης συµπληρωµατικού ή και επεξηγηµατικού πολυµεσικού υλικού 

προσφέρεται στον αναγνώστη-χρήστη, εφόσον το κείµενο έχει επισηµειωθεί µε βάση ένα 

κατάλληλο πρότυπο. Στον χώρο των ψηφιακών ανθρωπιστικών επιστηµών, ως τέτοιο χαρα-

κτηρίζεται η Πρωτοβουλία Κωδικοποίησης Κειµένου (Text Encoding Initiative, TEI), της 

οποίας η πρώτη πρόταση εκδόθηκε τον Ιούνιο του 1990, βασιζόµενη στην Πρότυπη Γλώσσα 

Γενικευµένης Σήµανσης (Standard Generalized Markup Language, SGML). Ωστόσο, η αυ-

ξηµένη πολυπλοκότητα της τελευταίας οδήγησε, ήδη από το 2001 και την τέταρτη πρόταση, 

στην υιοθέτηση της Επεκτάσιµης Γλώσσας Σήµανσης (eXtensible Markup Language, XML), 

ενός λειτουργικού υποσυνόλου της SGML που διακρίνεται για την επεκτασιµότητά του ως 

προς τη δηµιουργία προσαρµοσµένης σήµανσης, την ανεξαρτησία του από υλικό και λογι-

σµικό, αλλά και τον µη ιδιόκτητο χαρακτήρα του, ο οποίος εγγυάται τη µακροπρόθεσµη ανα-

γνωσιµότητα και την απρόσκοπτη διεπικοινωνία των δεδοµένων (Δηµητρούλια κ.ά., 2023, 

σσ. 112-114· Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 151-157· TEI Consortium, χ.χ.). 

	 Η υιοθέτηση ενός ανοικτού και επεκτάσιµου πλαισίου υπαγορεύτηκε από την ανάγκη 

υπέρβασης των περιορισµών που έθεταν τα ιδιόκτητα συστήµατα µέχρι και τη δεκαετία του 

1980. Πριν από την καθιέρωση ενός προτύπου, η ψηφιοποίηση των πολιτισµικών δηµιουρ-

γηµάτων παρεµποδιζόταν από ασύµβατα µεταξύ τους συστήµατα, τα οποία εξυπηρετούσαν 

συχνά εµπορικές σκοπιµότητες εις βάρος της επιστηµονικής κοινότητας. Ο εν λόγω τεχνικός 

κατακερµατισµός καθιστούσε τη διατήρηση των δεδοµένων αβέβαιη και την ανταλλαγή των 

ερευνητικών πορισµάτων ιδιαίτερα δύσκολη. Το TEI εισήγαγε ένα κοινό λεξιλόγιο, επιτρέ-

ποντας, αφενός, τη βιώσιµη αποθήκευση των κειµένων και, αφετέρου, τον σηµασιολογικό 

τους εµπλουτισµό· το επισηµειωµένο κείµενο παύει να αποτελεί µία σειρά χαρακτήρων και 

µετατρέπεται σε ένα πολυεπίπεδο εργαλείο, όπου τα µεταδεδοµένα, η δοµή και η ερµηνεία 

συνυπάρχουν σε ένα και µόνο αρχείο (TEI Consortium, χ.χ.). 

	 Τα έγγραφα TEI διαθέτουν µία συγκεκριµένη, ιεραρχική δοµή και διακρίνονται σε 

δύο βασικές ενότητες. Η πρώτη, το <teiHeader>, συνιστά την ηλεκτρονική σελίδα τίτλου, 

καθώς περιλαµβάνει όλες τις βιβλιογραφικές και µη πληροφορίες µίας ψηφιακής φιλολογι-

κής έκδοσης. Ειδικότερα, το <teiHeader> αναλύεται σε τέσσερις υποενότητες (<fileDesc>, 

<encodingDesc>, <profileDesc> και <revisionDesc>), οι οποίες συγκεντρώνουν στοιχεία 

σχετικά µε τον τίτλο, τον εκδότη και την πηγή, την ηµεροµηνία δηµοσίευσης και το ιστορικό 
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τυχόν αναθεωρήσεων της ηλεκτρονικής έκδοσης, αλλά και πληροφορίες για τη µεταγραφή, 

τη σήµανση, τις επεµβάσεις και τη γλώσσα του εκδιδόµενου κειµένου, καθιστώντας το εγ-

χείρηµα ανταλλάξιµο και επιστηµονικά έγκυρο. Το κείµενο αυτό καθαυτό εσωκλείεται στο 

<text>, στη δεύτερη ενότητα, όπου κωδικοποιείται η δοµή και οποιοδήποτε άλλο στοιχείο 

κρίνεται απαραίτητο µε βάση τον εκδοτικό στόχο. Το πρότυπο TEI προβλέπει ετικέτες (tags) 

για την κωδικοποίηση της δοµής διαφόρων κειµενικών ειδών, παραθεµάτων, κυρίων ονοµά-

των, εικόνων και πλήθους άλλων στοιχείων, οι οποίες διαρκώς εµπλουτίζονται, αφού ενδέχε-

ται να ανακύψουν ζητήµατα που δεν είναι δυνατόν να προβλεφθούν εκ των προτέρων (Δηµη-

τρούλια κ.ά., 2023, σσ. 115-116· Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 165-181· TEI 

Consortium, χ.χ.).  3

2.3 Η βυζαντινή γραµµατεία στο ψηφιακό περιβάλλον: Ψηφιακές εκδόσεις 

βυζαντινών κειµένων 

Όπως αναφέρθηκε, η ψηφιακότητα έχει διευκολύνει την πρόσβαση σε κάθε είδους τεκµήρια, 

συµπεριλαµβανοµένης της βυζαντινής γραµµατείας, που ενδιαφέρει ειδικότερα εδώ. Στον 

παγκόσµιο ιστό διατίθεται µία πληθώρα ψηφιακών µεταγραφών, ψηφιοποιηµένων εκδόσεων, 

µελετών και χειρόγραφων κωδίκων και παπύρων, τα οποία είναι προσβάσιµα, ως επί το πλεί-

στον, µέσω ψηφιακών αποθετηρίων, βιβλιοθηκών και συλλογών κειµένων. Παραδείγµατα 

αυτών αποτελούν τα ελληνικά και ξένα ιδρυµατικά αποθετήρια, οι ψηφιακές βιβλιοθήκες της 

Αποστολικής Βιβλιοθήκης του Βατικανού και της Εθνικής Βιβλιοθήκης της Γαλλίας, καθώς 

και οι πλατφόρµες του Google Books και του Internet Archive. Εντούτοις, ο αριθµός των 

ψηφιακών εκδόσεων βυζαντινών κειµένων είναι σηµαντικά δυσανάλογος σε σχέση µε τον 

όγκο των υπολοίπων τεκµηρίων, αλλά και συγκριτικά µε τις ψηφιακές εκδόσεις νεότερων 

κειµένων διεθνώς (Franzini κ.ά., 2023, σ. 196· Κωνσταντινίδου & Μπουσές, 2022, σ. 169). 

Λαµβάνοντας υπόψη τον ηλεκτρονικό κατάλογο A Catalog of Digital Scholarly Editions του 

Patrick Sahle,  διαπιστώνεται ότι, από τις συνολικά 944 εγγραφές, στη µεσαιωνική εποχή 4

 Τη δεδοµένη χρονική στιγµή, η τρέχουσα έκδοση του προτύπου (P5) περιλαµβάνει 588 ετικέτες (TEI 3

Consortium, χ.χ.).
 Διαθέσιµος στο https://www.digitale-edition.de/.4
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εντάσσονται οι 259,  ενώ εκείνες που σχετίζονται µε τον κόσµο του Βυζαντίου ανέρχονται σε 5

µόλις τρεις (βλ. Εικόνα 2.1).  6

	 Η υπεροχή των ψηφιακών εκδόσεων νεότερων έργων έναντι των βυζαντινών οφείλε-

ται σε διαφόρους παράγοντες. Σύµφωνα µε τους Κωνσταντινίδου και Μπουσέ (2022, σ. 169), 

ένας εξ αυτών αποτελεί η έντυπη κριτική έκδοση, της οποίας το υπόµνηµα έχει κατορθώσει, 

παρά τις όποιες αδυναµίες του, αυτό που τις τελευταίες δεκαετίες η ψηφιακή έκδοση παρου-

σιάζει ως καινοτοµία, δηλαδή την αποτύπωση των κειµενικών παραλλαγών και των εκδοτι-

κών επεµβάσεων. Παράλληλα, οι µελετητές επισηµαίνουν τον µόχθο και τους πόρους που 

απαιτούνται για τη µετάβασή της στο νεότερο µεσιακό περιβάλλον, καταλήγοντας σε ένα 

δίληµµα αναφορικά µε τη µεθοδολογική προσέγγιση των εν λόγω εκδόσεων (Κωνσταντινί-

 Ο αριθµός προκύπτει από την ταυτόχρονη επιλογή των φίλτρων Early Middle Ages, High Middle Ages και 5

Late Middle Ages στην κατηγορία Period. Αν και τα επιµέρους αποτελέσµατα των τριών φίλτρων ανέρχονται 
συνολικά σε 288, µε την ταυτόχρονη εφαρµογή τους εµφανίζονται 259 µοναδικές εγγραφές, καθώς ορισµένες 
εκδόσεις εντάσσονται σε περισσότερες από µία κατηγορίες. Φυσικά, τα αριθµητικά αυτά δεδοµένα αντικατο-
πτρίζουν την εικόνα του καταλόγου κατά τον χρόνο ολοκλήρωσης της παρούσας εργασίας.
 Ως ψηφιακές εκδόσεις βυζαντινών κειµένων νοούνται εδώ όσες αφορούν κείµενα βυζαντινών συγγραφέων, 6

έργα ή σχόλια που εντάσσονται άµεσα στη βυζαντινή γραµµατεία. Εποµένως, δεν συνυπολογίζονται οι εγγρα-
φές The Greek Bible in Byzantine Judaism και The “Chronicle” of Matthew of Edessa. Η πρώτη αφορά τη χρή-
ση ελληνικών βιβλικών µεταφράσεων από τις ιουδαϊκές κοινότητες κατά τη βυζαντινή περίοδο, ενώ η δεύτερη 
αποτελεί έκδοση αρµενικού ιστοριογραφικού κειµένου του 12ου αιώνα.
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δου & Μπουσές, 2022, σ. 169). Από την άλλη, ο Dahlström (2000) και ο Lavagnino (1995, σ. 

111), πραγµατευόµενοι τους λόγους έλλειψης ψηφιακών εκδόσεων κλασικών κειµένων στα 

τέλη του 20ού αιώνα, οι οποίοι, ωστόσο, θα πρέπει να ισχύουν και για τα βυζαντινά, αποδί-

δουν το φαινόµενο αυτό στο κύρος του εντύπου, σε ζητήµατα ασφαλείας, βιωσιµότητας και 

χρηµατοδότησης, καθώς και στη διαφορετική φύση των κειµενικών προβληµάτων που πα-

ρουσιάζουν τα κλασικά κείµενα σε σχέση µε τα νεότερα, κυρίως εξαιτίας της µακράς και 

σύνθετης χειρόγραφης παράδοσής τους.  Μολαταύτα, οι υπάρχουσες ψηφιακές εκδόσεις πα7 -

ρουσιάζουν ιδιαίτερο ενδιαφέρον και αναλύονται συνοπτικά αµέσως παρακάτω.  

2.3.1 Suda On Line: Byzantine Lexicography 

Η πρώτη ψηφιακή έκδοση βυζαντινού κειµένου τέθηκε σε λειτουργία στα τέλη του 1998 και 

αφορά µία πολύτιµη πηγή πληροφοριών, το Λεξικό της Σούδας ή Σουίδας, ένα έργο του 10ου 

αιώνα. Αφορµή για την ανάπτυξη του Suda On Line (SOL)  υπήρξε η απουσία αγγλικής µε8 -

τάφρασης του έργου, γεγονός που το καθιστούσε απροσπέλαστο από το µη ελληνοµαθές κοι-

νό. Στοχεύοντας ακριβώς στη διεύρυνση της πρόσβασης, οι δηµιουργοί θεώρησαν τη διαδι-

κτυακή δηµοσίευση ως την πλέον κατάλληλη, ενώ δεν περιορίστηκαν απλώς στη µετάφραση 

των ληµµάτων, τα οποία υπερβαίνουν τις 31.000, αλλά µερίµνησαν και για την πλαισίωσή 

τους µε σχόλια, βιβλιογραφία και υπερσυνδέσµους που παραπέµπουν σε έγκριτους εξωτερι-

κούς ψηφιακούς πόρους, όπως το Thesaurus Linguae Graecae και η Perseus Digital Library 

(βλ. Εικόνα 2.2). Βέβαια, η επίτευξη του στόχου θα ήταν εξαιρετικά χρονοβόρα χωρίς τη 

συνδροµή εκατοντάδων εθελοντών. Εξαιτίας του εγκυκλοπαιδικού χαρακτήρα του έργου, 

ερευνητές διαφόρων γνωστικών πεδίων εργάστηκαν αφιλοκερδώς για την παροχή περιεχοµέ-

νου, µεταφράζοντας και σχολιάζοντας τα λήµµατα υπό την εποπτεία των επιστηµονικών 

υπευθύνων (Finkel κ.ά., 2000, σσ. 181-187· Suda On Line, 2019). 

	 Το SOL παρέχει επίσης τη δυνατότητα αναζήτησης µε ποικίλους τρόπους, εξυπηρε-

τώντας τόσο τον απλό όσο και τον πιο εξειδικευµένο αναγνώστη. Ενδεικτικά, ο χρήστης δύ-

ναται να περιηγηθεί στο λεξικό µέσω ενός αλφαβητικού ευρετηρίου, να προβάλλει τα λήµ-

µατα µίας θεµατικής κατηγορίας (λ.χ. αρχιτεκτονική, βοτανική, ιατρική, ιστορία της τέχνης) 

 Οι παρατηρήσεις του Dahlström και του Lavagnino διατυπώνονται στα τέλη του 20ού αιώνα, σε ένα σχετικά 7

πρώιµο στάδιο της συζήτησης για τις ψηφιακές εκδόσεις. Μολονότι έκτοτε το πεδίο έχει αναπτυχθεί σηµαντικά, 
οι λόγοι έλλειψης που αναφέρουν παραµένουν επίκαιροι.
 Διαθέσιµο στο https://www.cs.uky.edu/~raphael/sol/sol-html/.8
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ή να αναζητήσει συγκεκριµένους όρους στην αγγλική µετάφραση και το πρωτότυπο ελληνικό 

κείµενο. Η εγγραφή στην πλατφόρµα επιτρέπει τη χρήση προηγµένων λειτουργιών αναζήτη-

σης, καθώς και την πρόσβαση στο ιστορικό των πιο πρόσφατων τροποποιήσεων, αφού το 

εγχείρηµα πρόκειται να παραµείνει επ’ αόριστον ανοικτό σε βελτιώσεις και αναθεωρήσεις 

(Suda On Line, 2019). 

2.3.2 Digenis Akritis: Greek and Slavic 

Καθότι η σλαβική διασκευή του Έπους του Διγενή Ακρίτα αντιµετωπιζόταν για δεκαετίες µε 

επιφυλακτικότητα, οι Robert Romanchuk και Thuy-Linh Pham θέλησαν να δώσουν µία λύση 

µέσα από τη δηµιουργία µίας ψηφιακής έκδοσης. Το κείµενο, που πιθανότατα συντάχθηκε 

τον 14ο αιώνα στη Μακεδονία, ανάγεται στην ίδια πηγή µε το χειρόγραφο της Κρυπτοφέρ-

ρης, ενώ ορισµένα σηµεία του την αποδίδουν µε µεγαλύτερη πιστότητα από ό,τι το ελληνικό 

χειρόγραφο. Ωστόσο, το πρώτο µέρος της σλαβικής µετάφρασης σώζεται αποκλειστικά µέσω 

µίας µοσχοβίτικης επιτοµής του 17ου αιώνα, της οποίας ο επιµελητής περιέπλεξε τη σειρά 

των γεγονότων, αφαίρεσε αποσπάσµατα και εισήγαγε στοιχεία της ρωσικής λαϊκής παράδο-

σης, µετατρέποντας το βυζαντινό έπος σε παραµύθι. Το Άσµα του Αµιρά, η ιστορία των γονέ-
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Εικόνα 2.2 Το λήµµα «Σαπφώ» (sigma,107) στο «SOL». Στο ανώτερο µέρος, διακρίνονται η αγγλική µετάφρα-
ση και το πρωτότυπο ελληνικό κείµενο.
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ων του Διγενή, υπήρξε ένα από τα «θύµατα» αυτής της παρέµβασης, την οποία ο εκδότης 

επιχειρεί να αποκωδικοποιήσει, αξιοποιώντας τα ψηφιακά εργαλεία και την εργασία του 

Roderick Beaton (Romanchuk & Birnbaum, 2026). 

	 Επιλέγοντας τον σύνδεσµο Lay of the Emir στην ψηφιακή έκδοση Digenis Akritis: 

Greek and Slavic,  ο επισκέπτης αντικρίζει στην οθόνη του τρία πάνελ, καθένα από τα οποία 9

περιέχει µία διαφορετική εκδοχή της αφήγησης: το κείµενο της µοσχοβίτικης επιτοµής, την 

υποθετική ανασύνθεση της σλαβικής διασκευής και τον «κοινό πυρήνα» του Beaton, όπως 

προκύπτει από τα χειρόγραφα του Εσκοριάλ και της Κρυπτοφέρρης (Romanchuk & 

Birnbaum, 2026). Η διεπαφή υποστηρίζει την απόκρυψη ορισµένων πάνελ, δίνοντας στον 

χρήστη τη δυνατότητα να προσαρµόσει την προβολή ανάλογα µε τις ανάγκες της έρευνάς 

του, ενώ το πλεκτόγραµµα (plectogram) στο ανώτερο τµήµα της οπτικοποιεί την επικρατού-

σα σύγχυση και συγχρόνως διευκολύνει την κατανόησή της, αφού διασυνδέεται µε τις παρα-

κείµενες µεταγραφές (βλ. Εικόνα 2.3). Σηµειώνεται ότι στην αρχική σελίδα διατίθεται και ο 

σύνδεσµος Maximou, ο οποίος αφορά το επεισόδιο της µονοµαχίας του Διγενή µε την οµώ-

νυµη αµαζόνα, αλλά ο ιστότοπος δεν παρέχει καµία πληροφορία σχετικά µε αυτήν την ενό-

τητα. 

 Διαθέσιµη στο https://digenis.obdurodon.org/.9
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Εικόνα 2.3 Η διεπαφή χρήστη της ενότητας «Digenis Akritis: Lay of the Emir».

https://digenis.obdurodon.org/
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2.3.3 Commentaria in Aristotelem Graeca et Byzantina 

Το έργο της Ακαδηµίας Επιστηµών και Ανθρωπιστικών Επιστηµών Βερολίνου-Βρανδεµ-

βούργου (BBAW) Commentaria in Aristotelem Graeca et Byzantina (CAGB) επιδιώκει να 

θέσει νέες βάσεις για τη µελέτη της αριστοτελικής παράδοσης και της φιλοσοφικής παιδείας 

στο Βυζάντιο. Στο πλαίσιο αυτό, αναπτύσσεται µία ψηφιακή κριτική έκδοση επιλεγµένων 

υποµνηµάτων (Kommentare) και σχολίων στα περιθώρια (Scholien) σε έργα του Αριστοτέλη 

που συγγράφηκαν από επωνύµους και ανωνύµους βυζαντινούς λογίους. Πιο συγκεκριµένα, 

στο CAGB digital  διατίθενται οι µεταγραφές των κειµένων, συνοδευόµενες από εισαγωγή, 10

βιβλιογραφία και διαδραστικό κριτικό υπόµνηµα, του οποίου η επιλογή επισηµαίνει αυτόµα-

τα τα αντίστοιχα χωρία του κειµένου (βλ. Εικόνα 2.4). Ακόµη, η ερευνητική οµάδα έχει κα-

ταρτίσει έναν κατάλογο χειρογράφων µε έργα του σταγειρίτη φιλοσόφου και των σχολια-

στών του, προσφέροντας εξαντλητική τεκµηρίωση και συνδέσµους που οδηγούν σε συναφή 

µε το χειρόγραφο τεκµήρια ή εξωτερικούς ψηφιακούς πόρους, όπως η βάση δεδοµένων 

Pinakes. Προσώρας, η πλατφόρµα περιλαµβάνει ολιγάριθµες τελικές δηµοσιεύσεις, δεδοµέ-

νου ότι το εγχείρηµα βρίσκεται σε εξέλιξη και πρόκειται να ολοκληρωθεί το 2036 

(Commentaria in Aristotelem Graeca et Byzantina, χ.χ.). 

 Διαθέσιµο στο https://cagb-digital.de/index.html.10
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Εικόνα 2.4 Ψηφιακή κριτική έκδοση των σχολίων του Λέοντος Μαγεντηνού στα «Ἀναλυτικὰ πρότερα».

https://cagb-digital.de/index.html
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3. Ο Μανουήλ Φιλής και η εποχή του 
Παρότι ο Μανουήλ Φιλής υπήρξε ένας από τους πιο παραγωγικούς ποιητές της βυζαντινής 

περιόδου (Stickler, 1992, σ. 10), οι πληροφορίες που διαθέτουµε για τη ζωή του είναι πενι-

χρές και αντλούνται αποκλειστικά µέσα από το έργο του (Kubina, 2020, σ. 3). Η έρευνα το-

ποθετεί τη γέννησή του στη δεκαετία του 1270 και το θάνατό του µετά το 1332, έτος που λει-

τουργεί ως terminus post quem για την παραγωγική περίοδο του ποιητή. Η τελευταία φαίνε-

ται ότι ξεκίνησε στις αρχές της δεκαετίας του 1290, οπότε ο Φιλής µετοίκησε από τον τόπο 

καταγωγής του, τη Μικρά Ασία, στην Κωνσταντινούπολη (Stickler, 1992, σσ. 15-23).  Συ11 -

νεπώς, ο Μανουήλ Φιλής έζησε σε µία ιδιαίτερα ταραχώδη εποχή, κατά τη διάρκεια της 

οποίας η αυτοκρατορία συνεχώς παρήκµαζε, παρουσιάζοντας, ωστόσο, σηµαντική ανάπτυξη 

στα γράµµατα και τις τέχνες (Runciman, 1970, σσ. 1-2). 

3.1 Το ιστορικό πλαίσιο 

Η ανακατάληψη της λατινοκρατούµενης Κωνσταντινούπολης το 1261 είχε ως αποτέλεσµα 

την παλινόρθωση της βυζαντινής αυτοκρατορίας και την ανάρρηση του Μιχαήλ Η΄ Παλαιο-

λόγου (1259-1282) στο θρόνο. Ο αυτοκράτορας, µολονότι σηµείωσε αξιόλογα επιτεύγµατα 

στον τοµέα της εξωτερικής πολιτικής, ακολούθησε µία επισφαλή οικονοµική, στρατιωτική 

και κοινωνική πολιτική. Η αποκατάσταση και η άµυνα της πρωτεύουσας, οι στρατιωτικές 

επιχειρήσεις και οι δωροδοκίες οδήγησαν σε εξάντληση των κρατικών πόρων και σε υποτί-

µηση του νοµίσµατος, ενώ η παραµέληση των ανατολικών επαρχιών επέτρεψε την προέλαση 

των Τούρκων. Ακόµη, η βίαιη µεταχείριση του νόµιµου διαδόχου Ιωάννη Δ΄ Λάσκαρη και η 

ένωση των εκκλησιών το 1274 διαίρεσαν τη βυζαντινή κοινωνία, θέτοντας υπό αµφισβήτηση 

την εξουσία του Μιχαήλ Η΄. Αποκορύφωµα αυτής της διαίρεσης αποτέλεσε το σχίσµα των 

Αρσενιατών, το οποίο θα ταλάνιζε την αυτοκρατορία για περίπου µισό αιώνα (Κοντογιαννο-

πούλου, 1998, σσ. 177-237· Κοντογιαννοπούλου, 2004, σσ. 48-54· Laiou, 1972, σσ. 11-31· 

Nicol, 2012, σσ. 44-150). Αυτήν την κατάσταση κλήθηκε να διαχειριστεί ο Ανδρόνικος, ο 

υιός και διάδοχος του Μιχαήλ Η΄. 

	 Ο Ανδρόνικος Β΄ Παλαιολόγος (1282-1328) αποδείχθηκε µάλλον κατώτερος των πε-

ριστάσεων. Το γεγονός αυτό δεν οφείλεται µονάχα στις περιορισµένες ικανότητες και τις 

 Ο Krumbacher (1897, σ. 774) και οι Bazzani και Rhoby (2022, σ. 390) θεωρούν την Έφεσο ως γενέθλια πόλη 11

του Μανουήλ Φιλή. Βέβαια, αυτή η άποψη παραµένει αµφίβολη, καθώς η Έφεσος αναφέρεται σπανίως στο 
έργο του ποιητή (Stickler, 1992, σσ. 15-17).
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προτεραιότητές του, αλλά και στο ότι ανέλαβε τη διακυβέρνηση ενός κλυδωνιζόµενου κρά-

τους. Όπως αναφέρθηκε, ορισµένες ενέργειες του Μιχαήλ Η΄ προκάλεσαν σοβαρότατα προ-

βλήµατα, τα οποία διογκώθηκαν επί Ανδρονίκου Β΄. Ο αυτοκράτορας, λόγω της οικονοµικής 

δυσπραγίας, αύξησε την ήδη βεβαρηµένη φορολογία, περιόρισε το στράτευµα και διέλυσε το 

ναυτικό, όταν οι εξωτερικοί εχθροί εξακολουθούσαν να απειλούν την αυτοκρατορία και τα 

βυζαντινά ύδατα είχαν µετατραπεί σε θέατρο πολεµικών συγκρούσεων µεταξύ Βενετίας και 

Γένουας. Συγχρόνως, δεν έλειπαν και οι εσωτερικές διαµάχες, όπως η επανάσταση του Αλε-

ξίου Δούκα Φιλανθρωπηνού, καθώς και οι ανυπολόγιστες καταστροφές της Καταλανικής 

Εταιρείας (Κοντογιαννοπούλου, 2004, σσ. 52-60· Nicol, 2007, σσ. 37-50· Nicol, 2012, σσ. 

175-237). 

	 Μολαταύτα, ο Ανδρόνικος Β΄ προσπάθησε να αποκαταστήσει την ενότητα στην κοι-

νωνία και την εκκλησία, αποκηρύσσοντας την Ένωση της Λυών και συνάπτοντας συµφωνία 

µε τους Αρσενιάτες (Nicol, 2012, σσ. 153-174). Επιπλέον, υπήρξε προστάτης των γραµµά-

των και των τεχνών. Ο αυτοκράτορας επέκτεινε το Πανεπιστήµιο της Κωνσταντινούπολης µε 

τη βοήθεια του Θεόδωρου Μετοχίτη και προήδρευε σε συνάξεις διανοουµένων, πολλούς από 

τους οποίους είχε συγκεντρώσει γύρω του (Nicol, 2012, σ. 258· Runciman, 1970, σσ. 54, 68). 

Οι πολυµαθείς λόγιοι του 13ου και 14ου αιώνα, υπερήφανοι όσο ποτέ άλλοτε για το ελληνικό 

παρελθόν τους, µελετούν και σχολιάζουν τους κλασικούς, αναζητούν χειρόγραφα και συγ-

γράφουν για ποικίλα θέµατα (Runciman, 1970, σσ. 16-17, 55-70). Εντούτοις, η βαθιά πίστη 

και η προσήλωσή τους στα έργα της αρχαιότητας δεν επέτρεψαν σπουδαία επιτεύγµατα. 

Εξαιρέσεις αποτελούν, µεταξύ άλλων, ο Νικηφόρος Γρηγοράς και ο Ιωάννης Ακτουάριος, οι 

οποίοι συνεισέφεραν στον κλάδο της αστρονοµίας και της ιατρικής αντίστοιχα (Runciman, 

1970, σσ. 27-33, 85-97). 

	 Τον Ανδρόνικο Β΄ διαδέχθηκε στον αυτοκρατορικό θρόνο ο φιλόδοξος εγγονός του. Ο 

Ανδρόνικος Γ΄ Παλαιολόγος (1328-1341) κατέλαβε την εξουσία κατόπιν ενός εµφυλίου πο-

λέµου που διήρκεσε επτά έτη. Παρά τις καταστροφικές συνέπειες του τελευταίου (Laiou, 

1972, σσ. 298-299· Nicol, 2007, σ. 57), η βασιλεία του Ανδρονίκου Γ΄ χαρακτηρίζεται από 

ήπια ανάκαµψη, αφού ο αυτοκράτορας, σε συνεργασία µε τον Ιωάννη Καντακουζηνό, ση-

µείωσε στρατιωτικές και διπλωµατικές επιτυχίες, ενώ αναδιοργάνωσε το ναυτικό και προώ-

θησε την αποκατάσταση της έννοµης τάξης (Nicol, 2012, σσ. 266-293). 
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3.2 Η ζωή και το έργο του Μανουήλ Φιλή 

Ο Μανουήλ Φιλής συνδεόταν στενά µε τους αυτοκράτορες Ανδρόνικο Β΄ και Ανδρόνικο Γ΄. 

Η σχέση αυτή επιβεβαιώνεται από τα γραπτά του, καθώς ο Φιλής όχι µόνο συνέθεσε πλήθος 

ποιηµάτων για τους προαναφερθέντες και τα µέλη της αυτοκρατορικής οικογένειας και αυ-

λής, αλλά συµµετείχε και σε διπλωµατικές αποστολές.  Ωστόσο, απώλεσε, για άγνωστο 12

λόγο, την αυτοκρατορική εύνοια (Stickler, 1992, σσ. 28-36). Ο Stickler (1992, σ. 33) υπο-

στηρίζει ότι η εξέλιξη αυτή οφειλόταν στην επικριτική στάση του ποιητή απέναντι στον Αν-

δρόνικο Β΄, ενώ το σχετικό λήµµα στο Prosopographisches Lexikon der Palaiologenzeit 

(Trapp, 2001, αρ. 29817) τη συσχετίζει µε την αποστολή του 1297, η οποία αποσκοπούσε 

στο γάµο της Μαρίας, νόθης κόρης του αυτοκράτορα, µε τον χαγάνο των Μογγόλων. Η οδυ-

νηρή αυτή περίοδος έπαυσε, όταν ανήλθε στην εξουσία ο Ανδρόνικος Γ΄ (Stickler, 1992, σ. 

36). 

	 Μολονότι φαίνεται ότι δεν προερχόταν από οικογένεια της ανώτερης αριστοκρατίας, 

ο Μανουήλ Φιλής έλαβε υψηλή µόρφωση και υπήρξε ενδεχοµένως µαθητής του Γεωργίου 

Παχυµέρη (Stickler, 1992, σσ. 17-19, 27). Επιπροσθέτως, γνωρίζουµε ότι διατηρούσε επαφές 

µε τον Μάξιµο Πλανούδη, ο οποίος σε επιστολή του συγχαίρει τον Φιλή για την ποίησή του. 

Τόσο τα επαινετικά λόγια του Πλανούδη όσο και οι δεκάδες παραγγελιοδότες του αποδει-

κνύουν την εκτίµηση που απολάµβανε ο ποιητής από τους πνευµατικούς και µη ανθρώπους 

της εποχής του (Kubina, 2020, σσ. 6-7· Stickler, 1992, σσ. 20-21, 37). Βέβαια, δεδοµένου ότι 

το έργο του σώζεται σε περισσότερα από 150 χειρόγραφα, θιασώτες του υπήρξαν και οι µε-

ταγενέστεροί του (Kubina, 2020, σσ. 2, 11· Stickler, 1992, σσ. 37-38). 

	 Όπως ήδη αναφέρθηκε, το έργο του ποιητή είναι ιδιαίτερα εκτενές και περιλαµβάνει 

ποιήµατα διαφόρων ειδών. Συγκεκριµένα, ο Φιλής, αξιοποιώντας κυρίως τον ιαµβικό δωδε-

κασύλλαβο, συνέθεσε επιτύµβια επιγράµµατα, επιγράµµατα σε έργα τέχνης, αγίους και θρη-

σκευτικές εορτές, καθώς και διδακτικά και διαλογικά ποιήµατα, χαρακτηριστικά παραδείγ-

µατα των οποίων αποτελούν το Περί ζῴων ἰδιότητος και µία ηθοποιία. Ακόµη, έγραψε εγκω-

µιαστικά, ικετευτικά και ευχαριστήρια ποιήµατα και προέβη σε έµµετρες µεταφράσεις θύρα-

θεν και λειτουργικών κειµένων (Krumbacher, 1897, σσ. 775-778· Kubina, 2020, σσ. 8-9· 

Rhoby, 2019, σσ. 277-279). Σε αυτό το σηµείο κρίνεται σκόπιµο να αναφέρουµε ότι οι σύγ-

χρονοι µελετητές επισηµαίνουν τη σπουδαιότητα του έργου του Φιλή, αφού προσφέρει στον 

 Ο ρόλος του Φιλή σε αυτές τις διπλωµατικές αποστολές δεν είναι σαφής (Stickler, 1992, σ. 30).12
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αναγνώστη πληροφορίες για γεγονότα, πρόσωπα και µνηµεία που διαφορετικά θα ήταν 

άγνωστα (Kubina, 2020, σσ. 23-28).  13

3.3 Το ρητορικό είδος της έκφρασης 

Ορισµένες ποιητικές συνθέσεις του Μανουήλ Φιλή ανήκουν στο ρητορικό είδος της έκφρα-

σης. Στο παλαιότερο σωζόµενο εγχειρίδιο προγυµνασµάτων, τα Προγυµνάσµατα του Αίλιου 

Θέωνος (Kennedy, 2003, σ. 1), η έκφραση ορίζεται ως ένας περιγραφικός λόγος που φέρνει 

την όψη ενός αντικειµένου ζωντανά µπροστά στα µάτια του αναγνώστη ή του ακροατή 

(Θέων, 1854, σ. 118, στ. 7-8).  Ο σοφιστής διακρίνει πέντε τύπους έκφρασης (προσώπων, 14

πραγµάτων, τόπων, χρόνων και τρόπων) και τονίζει τη σηµασία της λογικής αλληλουχίας 

στις περιγραφές, αρετές των οποίων θεωρεί τη σαφήνεια, την ενάργεια και τη βραχυλογία 

(Θέων, 1854, σ. 118, στ. 8-9, 21 και σ. 119, στ. 14-30). 

	 Ανάλογοι ορισµοί απαντούν και στα οµώνυµα ρητορικά εγχειρίδια των Ερµογένη,  15

Αφθονίου και Νικολάου. Εντούτοις, ο Ερµογένης εµπλουτίζει τους τύπους µε εκείνον του 

καιροῦ (Ερµογένης, 1854, σ. 16, στ. 12-14), µία προσθήκη που θα συγχωνευτεί από τον 

Αφθόνιο µε τον τύπο του χρόνου. Ο τελευταίος διευρύνει επίσης την τυπολογία της έκφρα-

σης, εντάσσοντας σε αυτήν τα ἄλογα ζῷα και τα φυτά, ενώ προσδιορίζει το κατάλληλο ύφος 

και λεξιλόγιό της (Αφθόνιος, 1854, σ. 46, στ. 16-18 και σ. 47, στ. 5-8). Λόγω του συστηµατι-

κού χαρακτήρα και της τυποποίησης που προσέφεραν στην εκπαιδευτική διαδικασία, τα 

Προγυµνάσµατα του Αφθονίου καθιερώθηκαν στην Ανατολή ήδη από τον 5ο µεταχριστιανικό 

αιώνα και αξιοποιούνταν στη Δύση έως και τον 19ο (Chiron, 2024, σσ. 37-43· Taxidis, 2021, 

σ. 4). Από την άλλη, ο Νικόλαος εισάγει τον τύπο της πανηγύρεως, αντικαθιστώντας έτσι τον 

καιρόν του Ερµογένη, και πραγµατεύεται για πρώτη φορά τις εκφράσεις έργων τέχνης, οι 

οποίες οφείλουν να αναδεικνύουν την πρόθεση του καλλιτέχνη (Νικόλαος, 1856, σ. 491, στ. 

30-31 και σ. 492, στ. 1, 10-16). 

	 Λαµβάνοντας υπόψη τη σειρά των προγυµνασµάτων στα παραπάνω έργα, σειρά που 

φανερώνει την πολυπλοκότητα κάθε είδους, η έκφραση συνιστούσε µία απαιτητική προπα-

 Για την αντιµετώπιση της εργογραφίας του Μανουήλ Φιλή από τους µελετητές, βλ. Kubina (2020, σσ. 13

21-28).
 «Ἔκφρασις ἐστὶ λόγος περιηγηµατικὸς ἐναργῶς ὑπ’ ὂψιν ἂγων τὸ δηλούµενον». Για µία εκτενή επισκόπηση 14

της παλαιότερης σχετικής βιβλιογραφίας, βλ. ενδεικτικά Taxidis (2021, σσ. 5-8).
 Η πατρότητα των Προγυµνασµάτων που αποδίδονται στον Ερµογένη αµφισβητείται (Kennedy, 2003, σ. 73).15
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ρασκευαστική άσκηση (Taxidis, 2021, σ. 5)· ο Θέων την τοποθετεί στην πέµπτη θέση, ο Ερ-

µογένης και ο Νικόλαος στη δέκατη και ο Αφθόνιος στη δωδέκατη (βλ. Πίνακα 3.1). Παράλ-

ληλα, το εν λόγω ρητορικό είδος συνδυαζόταν και µε έτερα προγυµνάσµατα, όπως ο µύθος, ο 

κοινός τόπος και το εγκώµιο (Ερµογένης, 1854, σ. 17, στ. 1-8), και ενσωµατωνόταν σε ποικί-

λα λογοτεχνικά είδη (Μήτση & Αγαπητός, 2006, σ. 18), δύο πρακτικές που παρατηρούνται 

και στη διάρκεια της ύστερης βυζαντινής περιόδου (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 285-286). 

3.4 Οι εκφράσεις στην εποχή των Παλαιολόγων και η έκφραση Στίχοι εἰς 

τοὺς ιβ΄ µῆνας 

Η έκφραση αποδεσµεύτηκε από το µαθητικό περιβάλλον και ανήχθη σε αυτόνοµο λογοτεχνι-

κό είδος σε σύντοµο χρονικό διάστηµα (Νίκου κ.ά., 2021, σσ. 193-194· Taxidis, 2021, σ. 4· 

Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 40-41). Η αυτονόµηση αυτή έχει τις ρίζες της στις αρχές του 3ου 

Προγύµνασµα Θέων Ερµογένης Αφθόνιος Νικόλαος

Μῦθος 2 1 1 1

Διήγηµα 3 2 2 2

Χρεία 1 3 3 3

Γνώµη 1 4 4 4

Ανασκευή 3 5 5 5

Κατασκευή 3 5 6 5

Κοινός τόπος 4 6 7 6

Ἐγκώµιον 7 7 8 7

Ψόγος 7 - 9 7

Σύγκρισις 8 8 10 8

Ἠθοποιία 6 9 11 9

Ἐκφρασις 5 10 12 10

Θέσις 9 11 13 11

Νόµου εισφορά 10 12 14 12

Πίνακας 3.1 Η σειρά των προγυµνασµάτων ανά συγγραφέα (προσαρµογή από Kennedy, 2003, σ. xiii).
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αιώνα και στις Εἰκόνες του Φιλοστράτου, την πρώτη συλλογή εκφράσεων, την οποία ακο-

λούθησαν εκείνες του Λιβανίου και του Καλλιστράτου (Taxidis, 2021, σσ. 7-8). Οι Βυζαντι-

νοί, βασιζόµενοι στα ρητορικά εγχειρίδια της ύστερης αρχαιότητας, συνέθεσαν πολυάριθµες 

ρητορικές περιγραφές, εισάγοντας νέους τύπους και εντάσσοντάς τις σε κάθε γραµµατειακό 

είδος (Μήτση & Αγαπητός, 2006, σσ. 31-33· Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 40-41). Κατά την πα-

λαιολόγεια περίοδο, ειδικότερα, καταγράφονται 84 ένθετες  και 40 αυτοτελείς εκφράσεις 16

διαφορετικής έκτασης, θεµατολογίας και ύφους, εκπονηµένες από περισσότερο ή λιγότερο 

επιφανείς προσωπικότητες της εποχής (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 65-67, 189-192). 

	 Ο αριθµός των σωζόµενων κειµένων αποδεικνύει το ενδιαφέρον των συγγραφέων για 

το είδος, αλλά και τη µη δηµιουργική ενασχόλησή τους µε αυτό. Η παράδοξη αυτή διαπί-

στωση προκύπτει τόσο από το γεγονός ότι οι λογοτέχνες των τελευταίων αιώνων του Βυζα-

ντίου δεν προσέβλεπαν στην καταξίωση µέσω της έκφρασης όσο και από την απροθυµία 

τους να υπερβούν τα παραδεδοµένα πρότυπα και να καινοτοµήσουν. Ταυτόχρονα, ενισχύεται 

και από τον αριθµό των περιγραφικών κειµένων του 12ου αιώνα, ο οποίος υπερτερεί εκείνου 

της εποχής των Παλαιολόγων (Taxidis, 2021, σ. 27· Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 172-173).  Με17 -

ταξύ των συγγραφέων που κληροδότησαν εκφράσεις περιλαµβάνονται οι αυτοκράτορες Ιω-

άννης ΣΤ΄ Καντακουζηνός και Μανουήλ Β΄ Παλαιολόγος, οι διακεκριµένοι λόγιοι Μάξιµος 

Πλανούδης, Θεόδωρος Μετοχίτης και Νικηφόρος Γρηγοράς, οι αδελφοί Μάρκος και Ιωάν-

νης Ευγενικός, καθώς και ο Μανουήλ Φιλής, ο πλέον πολυγράφος στο συγκεκριµένο είδος 

(Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 65-67, 189-192). 

	 Ο Φιλής συνέθεσε 14 αυτοτελείς και 13 ένθετες εκφράσεις, καλύπτοντας ένα ευρύ 

φάσµα θεµάτων, από θρησκευτικά έργα τέχνης και κήπους µέχρι µυθικά ζώα και φυτά. Πα-

ραδείγµατα αυτοτελών περιγραφών αποτελούν τα επιγράµµατα Ἔκφρασις εἰς τὸν αὐτὸν προ-

φήτην, Εἰς µανδύλιον και Περὶ ῥοιᾶς και τα ποιήµατα Εἰς τὸν στρουθοκάµηλον και Σύντοµος 

ἔκφρασις ἐλέφαντος, ενώ ένθετων οι Περὶ γρυπὸς, Περὶ µαντιχώρου και Περὶ χαµαιλέοντος, 

τµήµατα του διδακτικού ποιήµατος Περὶ ζῴων ἰδιότητος. Το σύνολο των εκφράσεων του 

Μανουήλ Φιλή είναι, φυσικά, έµµετρο και χαρακτηρίζεται από ενάργεια και ζωντάνια, οι 

οποίες επιτυγχάνονται χάρη στη λεπτοµέρεια και το χειρισµό της γλώσσας και του ρυθµού 

 Ως ένθετες ορίζονται οι εκφράσεις που εντάσσονται σε ένα ευρύτερο κείµενο διαφορετικού γραµµατειακού 16

είδους (Ταξίδης κ.ά., 2021, σ. 172, σηµ. 500). 
 Μολονότι η παλαιολόγεια περίοδος εκτείνεται σε χρονικό διάστηµα δύο περίπου αιώνων, οι εκφράσεις της 17

ανέρχονται στις 124, ενώ εκείνες του 12ου αιώνα αγγίζουν τις 137.
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(Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 149-172, 267-276). Αξιοµνηµόνευτες, βέβαια, είναι και οι περιπτώ-

σεις κειµένων που δεν συνιστούν ακραιφνείς εκφράσεις, παρότι διατηρούν ορισµένα περι-

γραφικά στοιχεία. Τέτοιου είδους κείµενα εντοπίζονται και στο έργο του ποιητή και σχετίζο-

νται, λόγου χάρη, µε ατελείς περιγραφές προσώπων (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 55-61, 

184-185). 

	 Εξετάζοντας κανείς τους στίχους του Φιλή, διαπιστώνει την ενασχόλησή του µε δη-

µοφιλή θέµατα της εποχής, όπως ήταν τα έργα τέχνης. Εκφράσεις έργων τέχνης θρησκευτι-

κού και κοσµικού χαρακτήρα συντάχθηκαν από τη γραφίδα διαφόρων συγγραφέων καθ’ όλη 

τη διάρκεια της ύστερης βυζαντινής περιόδου και αποτελούν, ως επί το πλείστον, προϊόν αυ-

τοψίας (Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 54, 107-108). Ο µεγαλύτερος αριθµός αυτοτελών περιγρα-

φών καλλιτεχνηµάτων προέρχεται από τον Φιλή, µε τη σύνθεση Τοῦ αὐτοῦ στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ 

µῆνας να παρουσιάζει ιδιαίτερο ενδιαφέρον.  Η έκφραση αφορά µία εικαστική απεικόνιση 18

των δώδεκα µηνών και αριθµεί 34 βυζαντινούς δωδεκασύλλαβους στίχους, εκ των οποίων 

τρεις αναλογούν σε καθέναν από τους δέκα πρώτους µήνες και δύο σε καθέναν από τους δύο 

τελευταίους, δηλαδή τον Ιανουάριο και τον Φεβρουάριο (Αγαπητός & Hinterberger, 2006, σ. 

104· Ταξίδης κ.ά., 2021, σ. 159). 

	 Ακολουθώντας το ρωµαϊκό ηµερολόγιο, ο ποιητής περιγράφει αρχικά τον Μάρτιο, ο 

οποίος εµφανίζεται ως θαρραλέα µορφή που προετοιµάζεται για τις επικείµενες εκστρατείες. 

Από την άλλη, ο Απρίλιος εικονίζεται µε τη σπορά και τους βοσκούς, ο Μάιος να υφαίνει 

χιτώνα από άνθη και ο Ιούνιος να θερίζει µε το δρεπάνι τα ώριµα στάχυα, τα οποία ο Ιούλιος 

αλωνίζει µε τα ζώα. Αντίθετα, ο Αύγουστος, εξαντληµένος από την υψηλή θερµοκρασία, 

αναπαρίσταται κλινήρης. Έπειτα, ο Φιλής στρέφεται στις προσωποποιήσεις των φθινοπωρι-

νών µηνών· ο Σεπτέµβριος έχει ιστορηθεί ως ληνοβάτης, ο Οκτώβριος ως κυνηγός πτηνών, 

λαγών και ζαρκαδιών, ενώ ο Νοέµβριος παριστάνεται να αὐλακίζει τῷ σπόρῳ, εκδιώκοντας 

τις θρασείες κουρούνες. Τέλος, ο Δεκέµβριος, ο Ιανουάριος και ο Φεβρουάριος, οι µήνες της 

ανάπαυσης, εµφανίζονται να απολαµβάνουν τα γεννήµατα της φύσης (Αγαπητός & 

Hinterberger, 2006, σ. 104· Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 159-160). 

	 Παρά τον παραστατικό λόγο του ποιητή, η έκφραση φαίνεται ότι δεν συνδέεται µε 

συγκεκριµένο έργο τέχνης. Η αναπαράσταση των µηνών ως αλληγορικών ανδρικών µορφών, 

οι οποίες φέρουν ή συνοδεύονται από στοιχεία που παραπέµπουν σε σχετικές µε την εποχή 

 Ο Μανουήλ Φιλής δεν συνέθεσε ένθετες εκφράσεις έργων τέχνης (Ταξίδης κ.ά., 2021, σ. 191).18
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τους δραστηριότητες, συνήθειες ή φυσικές συνθήκες, αποτελεί θέµα µε µακρά εικαστική και 

λογοτεχνική παράδοση. Οι µήνες, ήδη από την ύστερη αρχαιότητα, αποδίδονται µέσα από 

αναγνωρίσιµα γνωρίσµατα, τα οποία συνδέονται µε τις αγροτικές εργασίες, τις εποχικές 

ασχολίες, τη βλάστηση, τη θερινή ζέστη, το κυνήγι ή την απόλαυση των καρπών της γης. 

Έτσι, κάθε µήνας δεν δηλώνεται µόνο ονοµαστικά, αλλά αποκτά ιδιαίτερη µορφή και εικο-

νογραφική ταυτότητα. Το θέµα απαντά διαχρονικά και σε ποικίλα µέσα, από γλυπτές παρα-

στάσεις έως ψηφιδωτά δάπεδα και µικρογραφίες χειρογράφων. Ενδεικτικά, ο εικονογραφικός 

τύπος εντοπίζεται σε πρωτοβυζαντινά ψηφιδωτά δάπεδα του Άργους, της Τεγέας, της Σκυθο-

πόλεως και της Γέρασας, σε µικρογραφίες χειρογράφων της µέσης και ύστερης βυζαντινής 

περιόδου, καθώς και στο έργο του Ευστάθιου (ή Ευµάθιου) Μακρεµβολίτη. Ο συγγραφέας 

του 12ου αιώνα ενέθεσε στο ερωτικό µυθιστόρηµά του Τὰ καθ’ Ὑσµίνην καὶ Ὑσµινίαν την 

περιγραφή µίας τοιχογραφίας που απεικονίζει τις προσωποποιήσεις των µηνών και οµοιάζει 

µε την αντίστοιχη του Φιλή. Κατά συνέπεια, η συγκεκριµένη έκφραση του Φιλή θα πρέπει να 

ενταχθεί σε µία µακραίωνη λογοτεχνική και εικαστική παράδοση των Βυζαντινών (Αγαπητός 

& Hinterberger, 2006, σσ. 105-107· Åkerström-Hougen, 1974, σσ. 23-26, 120-136· Jeffreys, 

2005, σσ. 309-310· Taxidis, 2021, σ. 108· Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 158-159). 

3.5 Ο κώδικας 1199 της µονής Βατοπεδίου 

Ανάµεσα στα εικονογραφηµένα χειρόγραφα που κοσµούνται µε τις µορφές των δώδεκα µη-

νών συγκαταλέγεται και ο βατοπεδινός κώδικας 1199, ένα λειτουργικό βιβλίο 315 φύλλων µε 

οδηγίες και διατάξεις για τις εκκλησιαστικές ακολουθίες, γνωστό ως Τυπικόν. Όπως µαρτυ-

ρεί το βιβλιογραφικό σηµείωµα στο φ. 307β, το χειρόγραφο αντιγράφηκε από τον Ιωάννη 

Αργυρό και ολοκληρώθηκε τον Φεβρουάριο του 1346, προκειµένου να δωρηθεί από τον πα-

ραγγελιοδότη του, Προκόπιο Χαντζάµη, στη µονή του Αγίου Ευγενίου στην Τραπεζούντα 

(Χρήστου κ.ά., 1991, σσ. 322-323). Ο µητροπολίτης Τραπεζούντας Χρύσανθος (1933, σσ. 

411-412) αναφέρει ότι ο εν λόγω κώδικας αποτελεί το µοναδικό σωζόµενο κειµήλιο της µο-

νής και χαρακτηρίζει την εικονογράφησή του ως εξαίρετο δείγµα της βυζαντινής τέχνης. 

	 Οι προσωποποιήσεις των µηνών απεικονίζονται στα φφ. 44β (Σεπτέµβριος), 65α 

(Οκτώβριος), 76α (Νοέµβριος), 89β (Δεκέµβριος), 109β (Ιανουάριος), 134β (Φεβρουάριος), 

150β (Μάρτιος), 170β (Απρίλιος), 177β (Μάιος), 188β (Ιούνιος), 195α (Ιούλιος) και 202β 
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(Αύγουστος), σηµατοδοτώντας την έναρξη των µηνιαίων ενοτήτων.  Οι µορφές ιστορούνται 19

να επιδίδονται σε εποχιακές εργασίες, φέροντας κατάλληλη ενδυµασία ή και εξοπλισµό και 

πλαισιωµένες από τα σύµβολα των ζωδίων. Οι µικρογραφίες του χειρογράφου παρουσιάζουν 

διαφορές, αλλά και οµοιότητες µε την έκφραση του Μανουήλ Φιλή, εφόσον ο Οκτώβριος 

εικονίζεται ως θηρευτής λαγών, συνοδευόµενος από κυνηγετικούς σκύλους, ο Φεβρουάριος 

καθήµενος πλησίον µίας φωτιάς και µίας τράπεζας µε εδέσµατα, ο Μάρτιος ως έφιππος πο-

λεµιστής και ο Αύγουστος κατακεκλιµένος σε καταστόλιστη στρωµνή. Αντίθετα, οι εικόνες 

του Σεπτεµβρίου και του Μαΐου δεν φαίνεται να παρουσιάζουν αντιστοιχία µε το έµµετρο 

κείµενο, ενώ εκείνες των υπόλοιπων µηνών αποκλίνουν αισθητά από αυτό. 

	 Οι αποκλίσεις αυτές είναι αναµενόµενες, εάν ληφθεί υπόψη ότι οι σωζόµενες απεικο-

νίσεις και λογοτεχνικές περιγραφές των µηνών δεν ακολουθούν πάντοτε ένα ενιαίο και στα-

θερό πρότυπο. Εποµένως, η επιλογή του κώδικα Βατοπεδίου 1199 για την οπτικοποίηση της 

έκφρασης του Φιλή δεν στηρίζεται στην παραδοχή άµεσης σχέσης ανάµεσα στο χειρόγραφο 

και στο έµµετρο κείµενο, αλλά στη σχετική βιβλιογραφία, τη χρονολογική εγγύτητα των δύο 

τεκµηρίων και τη δυνατότητα αξιοποίησης του χειρογράφου ως συγκριτικού εικονογραφικού 

παραλλήλου. Εναλλακτικά, θα µπορούσε να επιχειρηθεί η σύνδεση της έκφρασης µε περισ-

σότερες απεικονίσεις των προσωποποιηµένων µηνών, προερχόµενες από διαφορετικά µέσα 

και χρονικές περιόδους. Μία τέτοια προσέγγιση θα αναδείκνυε πληρέστερα τη µακρά διάρ-

κεια και τις διαφοροποιήσεις του θέµατος. Ωστόσο, στο πλαίσιο της παρούσας εργασίας δεν 

προκρίθηκε, καθώς η συγκέντρωση του κατάλληλου εικονογραφικού υλικού, η τεκµηρίωσή 

του και η εξασφάλιση των σχετικών πνευµατικών δικαιωµάτων θα αποτελούσαν διαδικασίες 

ιδιαίτερα απαιτητικές και χρονοβόρες. 

 Οι µικρογραφίες µε τις προσωποποιήσεις των µηνών παρατίθενται στο Παράρτηµα Β.19
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4. Η ψηφιακή έκδοση 
Η απόφαση να σχεδιαστεί µία ψηφιακή έκδοση για την έκφραση Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας 

οφείλεται στην πρόθεση προβολής ενός βυζαντινού κειµένου µε αµιγώς κοσµικό περιεχόµενο 

και στην σύνδεσή του µε απεικονίσεις που βρίσκονται στον εικονογραφικό ορίζοντα της επο-

χής. Σκοπός είναι η δηµιουργία µίας φιλολογικής έκδοσης, µίας κριτικής αναπαράστασης 

ενός ιστορικού τεκµηρίου (Sahle, 2023, σ. 47), στην οποία το πρωτότυπο κείµενο και η από-

δοσή του στη νέα ελληνική θα παρατίθενται παράλληλα, ενώ οι ενσωµατωµένοι σε κοµβικά 

σηµεία υπερσύνδεσµοι θα οδηγούν τον αναγνώστη-χρήστη στις µικρογραφίες του βατοπεδι-

νού κώδικα 1199 και την ένθετη έκφραση του Ευστάθιου Μακρεµβολίτη, σε µία προσπάθεια 

«ανασύνθεσης» της έκφρασης, αλλά και ανάδειξης της προαναφερθείσας βυζαντινής παρά-

δοσης. 

	 Το υπό έκδοση κείµενο της ρητορικής περιγραφής αντλείται από τη δίτοµη έκδοση 

Manuelis Philae carmina του Emmanuel Miller (Philes, 1855, σσ. 341-342), ο οποίος δηµο-

σίευσε το 1855 και το 1857 µεγάλο µέρος της λογοτεχνικής παραγωγής του Μανουήλ Φιλή, 

στηριζόµενος στους κώδικες του Εσκοριάλ, της Φλωρεντίας, του Παρισιού και του Βατικα-

νού.  Η Krystina Kubina (2020, σσ. 14-15), παρουσιάζοντας τα χειρόγραφα που παραδίδουν 20

στίχους του ποιητή, αναφέρει ότι πρόκειται για τους Escur. X.IV.20, Laur. Plut. 32.19, Par. gr. 

2876 και Vat. gr. 1126, µε εκείνους της Φλωρεντίας και του Βατικανού να χρονολογούνται 

στα µέσα του 14ου αιώνα. Επιπροσθέτως, επισηµαίνει τις αδυναµίες της έκδοσης, προτείνο-

ντας την κριτική αντιµετώπισή της, γεγονός που ασφαλώς δεν αναιρεί τη σηµασία της για τη 

µελέτη του έργου του Φιλή (Kubina, 2020, σσ. 17-18). 

	 Εξαιτίας της παλαιότητάς της, η έκδοση του Miller έχει ψηφιοποιηθεί και διατίθεται 

ελεύθερα στο διαδίκτυο µέσω του Google Books.  Όµως, ο µορφότυπος εικόνας δεν επιτρέ21 -

πει την άµεση αντιγραφή και επικόλληση της έκφρασης σε κάποιο πρόγραµµα επεξεργασίας 

κειµένου (λ.χ. Apple Pages, Microsoft Word) και, ως εκ τούτου, η µεταγραφή της πραγµατο-

ποιήθηκε χειροκίνητα, µε την ενεργοποίηση της πολυτονικής διάταξης πληκτρολογίου. Κα-

θότι το κείµενο είναι περιορισµένης έκτασης, η χρήση ενός λογισµικού OCR δεν κρίθηκε 

απαραίτητη, κάτι που θα ήταν µάλλον απαγορευτικό στην περίπτωση ενός εκτενέστερου έρ-

γου ή σώµατος κειµένων. Αξίζει να αναφερθεί ότι, σήµερα, τα εν λόγω λογισµικά έχουν ση-

 Το κείµενο αξιοποιείται για χρηστικούς σκοπούς, χωρίς να λαµβάνεται υπόψη το κριτικό υπόµνηµα της έκδο20 -
σης.

 Διαθέσιµη στο https://www.google.gr/books/edition/_/9uXGWAxxFRcC?hl=el&gbpv=0.21
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µειώσει σηµαντική πρόοδο, επιτυγχάνοντας υψηλά ποσοστά αναγνώρισης των ελληνικών 

χαρακτήρων και του πολυτονικού συστήµατος. Παρά ταύτα, η ανάγκη για ενδελεχή έλεγχο 

και επαλήθευση του παραγόµενου κειµένου παραµένει επιβεβληµένη, προκειµένου να δια-

σφαλιστεί η φιλολογική εγκυρότητά του (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 44-45· 

Κωνσταντινίδου & Μπουσές, 2022, σ. 38). 

4.1 Διασυνδέοντας κείµενο και εικόνα στις ψηφιακές εκδόσεις: Η περίπτω-

ση της Pietro Mellini’s Inventory in Verse, 1681 

Προτού παρουσιαστεί ο σχεδιασµός και αναλυθεί η κωδικοποίηση της έκφρασης, κρίνεται 

σκόπιµη µία αναφορά στην ψηφιακή έκδοση Pietro Mellini’s Inventory in Verse, 1681 ή Digi-

tal Mellini,  καθώς λειτούργησε ως βασικό µοντέλο για την παρούσα εργασία, λόγω της εύ22 -

λογης αναλογίας. Το ψηφιακό έργο σχετίζεται µε µία έµµετρη απογραφή που συνέθεσε ο 

Pietro Mellini το 1681, στην οποία περιγράφει τα σπουδαιότερα έργα τέχνης της συλλογής 

της οικογένειάς του, βασιζόµενος σε µία τυπική απογραφή του 1680. Στο 13 φύλλων χειρό-

γραφο ακολουθείται µία συγκεκριµένη δοµή: οι ποιητικοί στίχοι συνοδεύονται από αριθµη-

µένα σχόλια στο περιθώριο, προσφέροντας έτσι την περιγραφή και τα χαρακτηριστικά των 

τεχνουργηµάτων, ενώ τα ονόµατα των περισσοτέρων καλλιτεχνών εµφανίζονται υπογραµµι-

σµένα (βλ. Εικόνα 4.1). Σκοπός του εκδοτικού εγχειρήµατος υπήρξε, αφενός, η δηµοσίευση 

ενός ανέκδοτου και ιδιότυπου κειµένου που διασώζει σηµαντικά στοιχεία για την ιστορία της 

τέχνης (προέλευση έργων, έργα αγνώστου τοποθεσίας ή µη σωζόµενα, συλλεκτικές πρακτι-

κές της εποχής κ.ά.) και, αφετέρου, η ταύτιση των περιγραφοµένων έργων τέχνης και η εν-

σωµάτωση των ψηφιακών αναπαραστάσεών τους στο εν είδει απογραφής κείµενο (Baca κ.ά., 

2015). 

 Διαθέσιµη στο https://conifer.rhizome.org/Getty/pietro-mellini-inventory-in-verse/list/start-here/22

b1/20200505212806/http://www.getty.edu/research/mellini/. 
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	 Η µετάβαση στις ψηφιακές αναπαραγωγές επιτυγχάνεται κυρίως µέσα από το κειµε-

νικό περιβάλλον της έκδοσης. Ειδικότερα, ο χρήστης διαµορφώνει τη διεπαφή ανάγνωσης, 

επιλέγοντας την προβολή της διπλωµατικής µεταγραφής (Transcription), της αγγλικής µετά-

φρασης (English) ή την παράλληλη παράθεσή τους (View side-by-side).  Σε αυτό το πλαίσιο, 23

τα σχόλια περιθωρίου λειτουργούν ως ενεργοί σύνδεσµοι που οδηγούν απευθείας στο εκά-

στοτε αντικείµενο. Επισηµαίνεται ότι, µολονότι ο ιστότοπος παρέχει το ψηφιακό οµοιότυπο 

του χειρογράφου, αυτό δεν υποστηρίζει διαδραστική πλοήγηση· παρά τη δυνατότητα µεγέ-

θυνσης και σµίκρυνσής του, διατηρεί τον ρόλο ενός στατικού οπτικού τεκµηρίου. Εποµένως, 

ακολουθώντας τους συνδέσµους του ψηφιακού κειµένου, ο επισκέπτης ανακατευθύνεται 

στην ενότητα List of Artworks, όπου το επιλεγµένο έργο τέχνης εντάσσεται σε ένα δυναµικό 

περιβάλλον τεκµηρίωσης, αφού πλαισιώνεται από µεταδεδοµένα, ερευνητικές σηµειώσεις 

(Research notes) και ένα σύστηµα χρωµατικά κωδικοποιηµένων ενδείξεων, δηλώνοντας τον 

βαθµό βεβαιότητας της ταυτοποίησής του. Καθώς η πλειονότητα των έργων παραµένει αταύ-

 Σύµφωνα µε τις πληροφορίες του ιστοτόπου, τα επισηµασµένα αποσπάσµατα στη µεταγραφή και τη µετά23 -
φραση υποδεικνύουν ερµηνευτικά και µεταφραστικά σχόλια αντίστοιχα. Εντούτοις, αυτά δεν ενεργοποιούνται 
κατά την επιλογή τους από τον χρήστη. 
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Εικόνα 4.1 Ψηφιακό οµοιότυπο του φ. 4α.
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τιστη, η ερευνητική οµάδα αναπληρώνει αυτό το κενό µε την παράθεση παρόµοιων ή αντι-

προσωπευτικών δειγµάτων, δίνοντας µία πληρέστερη εικόνα της συλλογής Mellini. Επίσης, η 

ενότητα εµπλουτίζεται µε το αναπτυσσόµενο παράθυρο Comparison to 1680 inventory, το 

οποίο περιλαµβάνει τα κειµενικά δεδοµένα των δύο ιστορικών πηγών, επιτρέποντας την ταυ-

τόχρονη εξέταση και αντιπαραβολή τους (βλ. Εικόνα 4.2). 

	 Ως ενεργοί σύνδεσµοι λειτουργούν και τα ονόµατα των καλλιτεχνών, των οποίων η 

επιλογή οδηγεί στο ευρετήριο Artist List. Εκεί, έχοντας προεπιλέξει, παραδείγµατος χάρη, το 

όνοµα του Ιταλού ζωγράφου Alessandro Turchi, ο χρήστης διακρίνει την αρίθµηση των έρ-

γων του, τα φύλλα στα οποία εµφανίζεται το όνοµά του, αλλά και την απόδοση του τελευ-

ταίου στο νοµικό έγγραφο του 1680 (βλ. Εικόνα 4.3). Βέβαια, η ουσιαστικότερη προσθήκη 

στο ευρετήριο είναι αυτή του συνδέσµου Find this artist in the Getty’s Union List of Artist 

Names. Με την ενεργοποίησή του, ο επισκέπτης µεταφέρεται στη βάση δεδοµένων Union 

List of Artist Names (ULAN) του Getty Research Institute, οπότε και αποκτά πρόσβαση στη 

βιογραφία, τις διαπροσωπικές σχέσεις και τις διαφορετικές µορφές του ονόµατος του καλλι-

τέχνη (βλ. Εικόνα 4.4). Τέλος, θα πρέπει να σηµειωθεί ο πρόσθετος µόχθος που κατέβαλαν οι 
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Εικόνα 4.2 Η ενότητα «List of Artworks». Διακρίνονται το σύστηµα ενδείξεων και, στο κατώτερο µέρος, τµήµα 
του αναπτυσσόµενου παραθύρου.



Γεώργιος Πανίδης, Ψηφιακή έκδοση βυζαντινών εκφράσεων έργων  
τέχνης: Η έκφραση «Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας» του Μανουήλ Φιλή

συντελεστές της έκδοσης για την αποσαφήνιση του εγχειρήµατος, συγγράφοντας διαφόρων 

ειδών δοκίµια (λ.χ. Who Were Pietro and Savo Mellini?, What Is an Inventory?) και συγκε-

ντρώνοντας πλούσια βιβλιογραφία. 
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Εικόνα 4.3 Η εγγραφή του Alessandro Turchi στο ευρετήριο «Artist List».
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	 Παρ’ όλα αυτά, όµως, τα αρχεία XML δεν προσφέρονται άµεσα στους ενδιαφεροµέ-

νους και, κατ’ επέκταση, δεν είναι δυνατόν να ελεγθεί ο τρόπος µε τον οποίο επιτυγχάνεται η 

διασύνδεση κειµένου και εικόνας, ποια στοιχεία και ιδιότητες (attributes), δηλαδή, αξιο-

ποιούνται για αυτόν τον σκοπό. Ο Patrick Sahle, ο Georg Vogeler και µέλη του Institut für 

Dokumentologie und Editorik (2014) έχουν διατυπώσει ορισµένα κριτήρια αξιολόγησης για 

τις ψηφιακές φιλολογικές εκδόσεις, µε το υπ’ αριθµόν 4.12 να αναφέρει:  

4.12. Access to basic data.  Is the basic or underlying data of the edition 

accessible (e.g. in XML) and if so, how? Is it provided for each single object 

and/or for the whole SDE [Scholarly Digital Editions]? Is the access part of 

the SDE’s user interface or part of an external repository? If you cannot access 

the basic data, is a justification provided?  

Σαφώς, το κριτήριο δεν πληρούται από την υπό εξέταση έκδοση και η παράλειψη αυτή δεν 

δικαιολογείται από τους δηµιουργούς της. Ωστόσο, µε αφορµή το εν λόγω κριτήριο, θεωρεί-

ται σκόπιµη µία αναφορά στη διαφορετικής φύσεως και εξαιρετικά ενδιαφέρουσα ψηφιακή 
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Εικόνα 4.4 Πληροφορίες για τον Alessandro Turchi, όπως εµφανίζονται στο «ULAN».
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έκδοση Vincent van Gogh: The Letters,  µέσω της οποίας παρέχεται πρόσβαση στις επιστο24 -

λές που συνέγραψε και έλαβε ο διάσηµος Ολλανδός ζωγράφος Vincent van Gogh. Στην υπο-

ενότητα The web edition της σελίδας About this edition, ο χρήστης δύναται να µεταφορτώσει 

τα αρχεία XML και, συνεπώς, να µελετήσει τις πρακτικές κωδικοποίησης που εφαρµόστηκαν 

στο περιεχόµενο των επιστολών. 

	 Σε κάθε περίπτωση, η επιστηµονική αξία και η συµβολή του έργου Digital Mellini 

δεν αµφισβητείται, καθώς αποτέλεσε σηµείο αναφοράς για τον σχεδιασµό της διεπαφής χρή-

στη, ενώ η όποια απόκλιση από τα θεωρητικά κριτήρια αξιολόγησης δεν αναιρεί τη σηµασία 

του, αφού αυτά λειτουργούν περισσότερο ως κατευθυντήριες γραµµές παρά ως απαρέγκλιτοι 

κανόνες (Sahle κ.ά., 2014). Αυτό, άλλωστε, επιβεβαιώνεται από το γεγονός ότι ο ίδιος ο 

Sahle έχει συµπεριλάβει τη συγκεκριµένη έκδοση στον ηλεκτρονικό κατάλογό του. 

4.2 Σχεδιάζοντας και υλοποιώντας την ψηφιακή έκδοση της έκφρασης Στί-

χοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας 

Έχοντας θέσει τους στόχους της ψηφιακής έκδοσης (βλ. Κεφάλαιο 4, σ. 37), δηλαδή την 

«ανασύνθεση» του περιγραφοµένου έργου τέχνης και την ανάδειξη µίας µακραίωνης βυζα-

ντινής παράδοσης, και µεταγράψει ψηφιακά τη ρητορική περιγραφή του Μανουήλ Φιλή, 

πρωταρχικό µέληµα υπήρξε η απόδοση της τελευταίας στη νέα ελληνική γλώσσα και η συλ-

λογή του συµπληρωµατικού υλικού, των µικρογραφιών και των αποσπασµάτων από το έργο 

του Μακρεµβολίτη. Αναφορικά µε την πρώτη, η επιλογή αυτή υπαγορεύτηκε από την επιθυ-

µία η ψηφιακή έκδοση να µην περιοριστεί σε ένα εξειδικευµένο κοινό, όπως φιλολόγους, 

ιστορικούς, αρχαιολόγους ή ιστορικούς τέχνης, αλλά να καταστεί προσβάσιµη και στο ευρύ-

τερο.  Από την άλλη, η συλλογή του υλικού αποτέλεσε µία περισσότερο σύνθετη διαδικα25 -

σία. Οι µικρογραφίες του κώδικα Βατοπεδίου 1199 δηµοσιεύθηκαν το 1991 από τους Χρή-

στου, Μαυροπούλου-Τσιούµη, Καδά και Καλαµαρτζή-Κατσαρού στον τέταρτο τόµο της έκ-

δοσης Οι θησαυροί του Αγίου Όρους: Εικονογραφηµένα χειρόγραφα. Ωστόσο, η αυθαίρετη 

αξιοποίησή τους δεν αποτέλεσε σε καµία περίπτωση επιλογή και η αναζήτησή τους στράφη-

 Διαθέσιµη στο https://vangoghletters.org/vg/letters.html.24

 Η νεοελληνική απόδοση του κειµένου παρατίθεται στο Παράρτηµα Α.25
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κε στην ίδια τη µονή Βατοπεδίου, η οποία ανταποκρίθηκε θετικά στο αίτηµα, ψηφιοποιώντας 

και αποστέλλοντας τα απαραίτητα φύλλα του χειρογράφου µαζί µε την άδεια χρήσης τους.  26

	 Αντίθετα, καθότι το µυθιστόρηµα του Ευστάθιου Μακρεµβολίτη αντιµετωπίστηκε 

εκδοτικά ήδη από τον 19ο αιώνα, µε την κριτική έκδοση Eustathii Macrembolitae 

protonobilissimi de Hysmines et Hysminiae amoribus libri XI του Hilberg (1871) να διατίθε-

ται ελεύθερα στο διαδίκτυο µέσω του Google Books,  το ζήτηµα των πνευµατικών δικαιω27 -

µάτων δεν αποτέλεσε εµπόδιο. Όµως, τα παρεµφερή µε την έκφραση του Μανουήλ Φιλή 

αποσπάσµατα είναι ιδιαίτερα εκτενή και η χειροκίνητη µεταγραφή τους θα ήταν χρονοβόρα. 

Ως εκ τούτου, αξιοποιήθηκε η έκδοση Pro του µοντέλου τεχνητής νοηµοσύνης Gemini της 

Google για την αυτοµατοποιηµένη εξαγωγή του πολυτονικού κειµένου. Κατά την φιλολογική 

επιµέλεια που ακολούθησε, διαπιστώθηκε ότι το µοντέλο παρήγαγε ελάχιστα σφάλµατα, τα 

οποία οφείλονταν κυρίως στη χαµηλή ανάλυση των εικόνων του κειµένου µε τις οποίες τρο-

φοδοτήθηκε. 

4.2.1 Ο σχεδιασµός 

Ακολούθησε ο σχεδιασµός της διεπαφής χρήστη, ο οποίος βασίστηκε στην ψηφιακή έκδοση 

Digital Mellini, τα προαναφερθέντα κριτήρια αξιολόγησης και την εµπειρία χρήστη. Σκοπός 

ήταν η δηµιουργία ενός περιβάλλοντος ανάγνωσης που θα εκµεταλλεύεται τις δυνατότητες 

του ψηφιακού µέσου και, συνάµα, θα εξυπηρετεί τους βασικούς στόχους της ψηφιακής έκδο-

σης. Εποµένως, η διεπαφή δεν σχεδιάστηκε ως απλή µεταφορά του κειµένου σε ηλεκτρονική 

µορφή, αλλά ως µέσο ανάδειξης, διασύνδεσης και οργάνωσης των διαφορετικών επιπέδων 

του υλικού. Βασική σχεδιαστική επιλογή αποτέλεσε η δυνατότητα του χρήστη να επιλέγει 

τον τρόπο προβολής των κειµένων. Ειδικότερα, προβλέφθηκε η δυνατότητα προβολής µόνο 

του πρωτοτύπου, µόνο της νεοελληνικής απόδοσης ή και των δύο εκδοχών σε παράλληλη 

διάταξη, ώστε να υποστηρίζεται η συγκριτική ανάγνωση. Επιπλέον, ο σχεδιασµός προέβλεπε 

ότι η µετάβαση στο συµπληρωµατικό υλικό θα επιτυγχάνεται µέσα από τα ονόµατα των µη-

νών. Παραδείγµατος χάρη, η επιλογή της λέξης Ἰούνιος θα ανακατευθύνει τον επισκέπτη στη 

µικρογραφία µε την προσωποποίηση του Ιουνίου και το σχετικό απόσπασµα της ένθετης έκ-

 Θερµές ευχαριστίες εκφράζονται προς την Ιερά Μεγίστη Μονή Βατοπεδίου για την ευγενική παραχώρηση 26

της άδειας, καθώς και για την ψηφιοποίηση και αποστολή των µικρογραφιών του βατοπεδινού κώδικα 1199, η 
συµβολή των οποίων υπήρξε καθοριστική για τη δηµιουργία της ψηφιακής έκδοσης. 

 Διαθέσιµη στο https://www.google.gr/books/edition/De_Hysmines_et_Hysminiae_amoribus/HPRoAAAAc27 -
AAJ?hl=el&gbpv=0. 
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φρασης του Μακρεµβολίτη. Η δυνατότητα αυτή θεωρήθηκε σηµαντικό να δίνεται τόσο από 

το πρωτότυπο όσο και από την απόδοση, προκειµένου η πρόσβαση στο πρόσθετο υλικό να 

µην εξαρτάται από την επιλογή προβολής του χρήστη. Έτσι, είτε µελετά το βυζαντινό κείµε-

νο είτε την απόδοσή του, ο τελευταίος θα µπορεί να µεταβαίνει άµεσα στο σχετικό κειµενικό 

και µη υλικό. 

	 Για τη δοκιµαστική αποτύπωση των σχεδιαστικών επιλογών αξιοποιήθηκε η πλατ-

φόρµα κατασκευής ιστοσελίδων Wix, µέσω της οποίας δηµιουργήθηκε ένα λειτουργικό, 

ελεύθερα προσβάσιµο πρότυπο διεπαφής, παρότι η ίδια η πλατφόρµα δεν αποτελεί λογισµικό 

ανοικτού κώδικα. Η χρήση της δεν είχε ως στόχο την πλήρη τεχνική υλοποίηση της ψηφια-

κής έκδοσης, αλλά την οπτικοποίηση της εκδοτικής και σχεδιαστικής λογικής που είχε προη-

γηθεί. Μέσα από το περιβάλλον της πλατφόρµας κατέστη δυνατή µία πιο απτή διερεύνηση 

του τρόπου µε τον οποίο θα µπορούσαν να οργανωθούν οι διαφορετικές προβολές του κειµέ-

νου, η πρόσβαση στο συµπληρωµατικό υλικό και η συνολική πλοήγηση του χρήστη. Η δια-

δικασία αυτή λειτούργησε ανατροφοδοτικά, καθώς η µεταφορά των αρχικών σχεδιαστικών 

επιλογών σε ένα οπτικό περιβάλλον ανέδειξε ζητήµατα που δεν ήταν ορατά στο θεωρητικό 

στάδιο του σχεδιασµού· τα σκαριφήµατα (mock-ups) συνέβαλαν στην αναθεώρηση ορισµέ-

νων αρχικών αποφάσεων και στη διαµόρφωση νέων σκέψεων σχετικά µε την παρουσίαση, 

την πλοήγηση και τη διασύνδεση του περιεχοµένου. 

4.2.2 Το σχήµα TEI-XML 

Το επόµενο στάδιο της έρευνας αφορούσε τη δηµιουργία ενός προσαρµοσµένου σχήµατος 

TEI-XML, το οποίο θα λειτουργούσε ως πλαίσιο ελέγχου εγκυρότητας του αρχείου. Ένα 

σχήµα TEI-XML ορίζει τους κανόνες σύµφωνα µε τους οποίους µπορεί να δοµηθεί ένα αρ-

χείο TEI-XML, τα στοιχεία και τις ιδιότητες που επιτρέπεται να χρησιµοποιηθούν, καθώς και 

τον τρόπο µε τον οποίο αυτά µπορούν να συνδυαστούν µεταξύ τους (Burnard, 2014, σσ. 

15-16· Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σ. 164). Για τη δηµιουργία του αξιοποιήθηκε το 

εργαλείο Roma του TEI, το οποίο επιτρέπει την προσαρµογή του προτύπου στις ανάγκες 

ενός συγκεκριµένου έργου. Αφού µελετήθηκαν τα στοιχεία που ήταν απαραίτητα για τη σή-

µανση έµµετρων κειµένων και εικόνων, επιλέχθηκε ως αφετηρία το αρχείο προδιαγραφών 

One Document Does it all (ODD) TEI All. Με βάση αυτό, διατηρήθηκαν µόνο όσα στοιχεία 

εξυπηρετούσαν την ψηφιακή έκδοση, ενώ αφαιρέθηκαν ολόκληρα αρθρώµατα (modules) που 
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δεν σχετίζονταν µε το εγχείρηµα, όπως εκείνα της κωδικοποίησης θεατρικών έργων (drama), 

της δόµησης λεξικών (dictionaries) και της καταγραφής και αποµαγνητοφώνησης προφορι-

κού λόγου (spoken). Μετά την ολοκλήρωση της διαδικασίας, µεταφορτώθηκαν τα παραγό-

µενα αρχεία και στο αρχείο TEI-XML προστέθηκε, στην αρχή του εγγράφου, η σχετική δή-

λωση παραποµπής στο σχήµα. 

4.2.3 Το περιβάλλον εργασίας 

Η ηλεκτρονική κωδικοποίηση της έµµετρης έκφρασης πραγµατοποιήθηκε στο περιβάλλον 

του Visual Studio Code (VS Code) της Microsoft. Θεωρητικά, η XML δύναται να συγγραφεί 

ακόµη και σε επεξεργαστές απλού κειµένου, όπως το TextEdit του macOS και το Notepad 

των Windows, στους οποίους, ωστόσο, η απουσία εργαλείων ελέγχου καθιστά τη διαδικασία 

επιρρεπή σε σφάλµατα, εφόσον η γλώσσα διέπεται από αυστηρούς κανόνες σύνταξης 

(Burnard, 2014, σ. 14· Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 159-160). Παρότι το Oxygen 

XML Editor αποτελεί ένα από τα πλέον καθιερωµένα εργαλεία, το υψηλό κόστος της άδειας 

χρήσης του λειτούργησε αποτρεπτικά και οδήγησε στην επιλογή του VS Code, ενός δωρεάν 

και παραµετροποιήσιµου λογισµικού ανοικτού κώδικα. Για τη µετατροπή του σε ένα ολο-

κληρωµένο περιβάλλον ανάπτυξης XML, εγκαταστάθηκαν ορισµένες εξειδικευµένες επε-

κτάσεις (extensions). Πιο συγκεκριµένα, αξιοποιήθηκαν η XML της Red Hat, παρέχοντας 

επισήµανση σύνταξης (syntax highlighting) και δυνατότητα ελέγχου εγκυρότητας 

(validation) σε πραγµατικό χρόνο βάσει του αντίστοιχου σχήµατος, και η XML Tools, η 

οποία επιτρέπει την αυτόµατη ιεραρχική µορφοποίηση του εγγράφου, διατηρώντας τον κώ-

δικα οργανωµένο και ευανάγνωστο. Επιπλέον, ενσωµατώθηκε η Auto Rename Tag, µία επέ-

κταση που αναλαµβάνει την ταυτόχρονη και αυτόµατη µετονοµασία των ετικετών αρχής και 

τέλους, αποτρέποντας πιθανά σφάλµατα ορθής µορφής (well-formedness errors) κατά τη 

διαδικασία της κωδικοποίησης. 

4.2.4 Το τµήµα <teiHeader> 

Εστιάζοντας πλέον στη διαµόρφωση ενός συγκεκριµένου σχήµατος TEI-XML για την έκδο-

ση, η ανάλυση ξεκινά λογικά από το πρώτο τµήµα του εγγράφου. Το TEI Header, λοιπόν, 

ανάλογο µε τη σελίδα τίτλου ενός έντυπου βιβλίου, αντιπροσωπεύεται από το στοιχείο <tei-

Header> και αποτελεί αναπόσπαστο τµήµα των εγγράφων XML, εφόσον συνιστά ένα «δο-
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χείο», όπως χαρακτηρίζεται από τον Burnard (2014, σ. 73), για τα µεταδεδοµένα που σχετί-

ζονται µε αυτά. Όπως ήδη αναφέρθηκε (βλ. Υποκεφάλαιο 2.2, σσ. 21-22), το στοιχείο διαι-

ρείται στα εξής τέσσερα µέρη: 

• <fileDesc> (file description): Περιλαµβάνει τα περιγραφικά µεταδεδοµένα του ψηφιακού 

τεκµηρίου, διευκολύνοντας την ταυτοποίηση, την αναζήτηση και την ανάκτησή του. 

• <encodingDesc> (encoding description): Προσδιορίζει τις εκδοτικές αρχές που ακολουθή-

θηκαν, καθώς και το επίπεδο κωδικοποίησης που εφαρµόστηκε. 

• <profileDesc> (profile description): Παρέχει µία αναλυτική περιγραφή των µη βιβλιογρα-

φικών χαρακτηριστικών του κειµένου (λ.χ. γλώσσα, συνθήκες παραγωγής). 

• <revisionDesc> (revision description): Καταγράφει το ιστορικό τυχόν αναθεωρήσεων που 

πραγµατοποιήθηκαν στο ηλεκτρονικό αρχείο. 

Από τα παραπάνω υποστοιχεία, µόνο το <fileDesc> αποτελεί αυστηρά υποχρεωτικό πεδίο. 

Κατά συνέπεια, η ελάχιστη αποδεκτή δοµή ενός <teiHeader> διαµορφώνεται ως εξής 

(Burnard, 2014, σσ. 74-75): 
<teiHeader> 

	 <fileDesc> 

	 	 <titleStmt> 

	 	 	 <title>Title of the work</title> 

	 	 </titleStmt> 

	 	 <publicationStmt> 

	 	 	 <p>Information about the publication of the 

work</p> 

	 	 </publicationStmt> 

	 	 <sourceDesc> 

	 	 	 <p>Information about the source from which 

the work was derived</p> 

	 	 </sourceDesc> 

	 </fileDesc> 

</teiHeader> 

	 Ασφαλώς, κάθε ψηφιακή έκδοση φέρει τα δικά της µοναδικά χαρακτηριστικά και 

εξυπηρετεί διαφορετικές ερευνητικές ανάγκες. Για αυτόν τον λόγο, στο πλαίσιο της παρού-

σας εργασίας το <teiHeader> δεν περιορίστηκε στις ελάχιστες υποχρεωτικές απαιτήσεις. 

Αντίθετα, αξιοποιήθηκε ένα ευρύτερο σύνολο στοιχείων, ώστε να περιγραφούν το ψηφιακό 

έργο και η έντυπη πηγή, αλλά και να τεκµηριωθούν οι στόχοι του εγχειρήµατος και οι εκδο-

τικές αποφάσεις που λήφθηκαν. Πιο συγκεκριµένα, η ενότητα <fileDesc> εσωκλείει τρία βα-
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σικά στοιχεία, τα οποία συγκροτούν την ταυτότητα του ψηφιακού έργου και της δευτερογε-

νούς πηγής του και, συγχρόνως, χαρακτηρίζονται από επιµέρους ιδιότητες, µε σκοπό τη ση-

µασιολογική εξειδίκευσή τους. Έτσι, στη δήλωση τίτλου (<titleStmt>) εµπεριέχεται ο τίτλος 

της έκδοσης (<title>), όπου µέσω της ιδιότητας @type επιτυγχάνεται ο σαφής διαχωρισµός 

µεταξύ του κυρίου τίτλου (type="main") και του υποτίτλου (type="sub"). Ακόµη, καταγρά-

φεται ο δηµιουργός της έκφρασης (<author>), ενώ στο στοιχείο δήλωσης υπευθυνότητας 

(<respStmt>) περιλαµβάνονται τα ονοµατεπώνυµα των συντελεστών και οι αρµοδιότητές 

τους (βλ. Εικόνα 4.5). 

 

	 Ακολούθως, η δήλωση δηµοσίευσης (<publicationStmt>) διαµορφώθηκε µε βάση τις 

συνθήκες παραγωγής του ψηφιακού τεκµηρίου. Δεδοµένου ότι η ψηφιακή έκδοση αποτελεί 

διπλωµατική εργασία και δεν συνδέεται µε κάποιον εκδοτικό φορέα, επιλέχθηκε το στοιχείο 

<publisher> αντί του <authority> ή του <distributor>, προκειµένου να δηλωθεί ο δηµιουργός 

της ως υπεύθυνος για την έκδοση και τη διάθεσή της. Παράλληλα, µέσω του <availability> 

γνωστοποιείται ότι η πρόσβαση στο υλικό είναι περιορισµένη (status="restricted"), καθώς 

προορίζεται αποκλειστικά για ακαδηµαϊκή αξιολόγηση, ενώ µε το στοιχείο <date> καταγρά-

φονται το έτος και ο µήνας δηµιουργίας του. Το <fileDesc> ολοκληρώνεται µε την περιγρα-

φή της πηγής (<sourceDesc>), η οποία συγκεντρώνει τα βιβλιογραφικά στοιχεία της έκδοσης 

του Miller. Για την καταγραφή τους χρησιµοποιήθηκε το στοιχείο <bibl> (bibliographic 

citation), στο εσωτερικό του οποίου καταχωρούνται τα δεδοµένα της έκδοσης: ο συγγραφέας 

της έκφρασης, ο τίτλος, ο υπότιτλος και η χρονολογία της έκδοσης, ο εκδότης του κειµένου 
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και ο εκδοτικός οίκος. Τέλος, µε τη χρήση του <biblScope> (scope of bibliographic 

reference) προσδιορίζεται ο τόµος από τον οποίο αντλήθηκε η έκφραση (βλ. Εικόνα 4.6). 

 

	 Η επόµενη ενότητα, η <encodingDesc>, ενηµερώνει σχετικά µε τις αρχές κωδικοποί-

ησης που εφαρµόστηκαν κατά την ανάπτυξη της ψηφιακής έκδοσης. Μολονότι η χρήση της 

είναι προαιρετική, «ενδείκνυται σε περιπτώσεις που το ηλεκτρονικό αρχείο βασίζεται σε ένα 

προϋπάρχον κείµενο, καθώς τεκµηριώνει τη σχέση του ηλεκτρονικού κειµένου µε την πηγή 

του» (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σ. 168). Εποµένως, στο στοιχείο <projectDesc> 

(project description) περιγράφονται το εκδοτικό εγχείρηµα και οι ερευνητικοί στόχοι που το 

διέπουν. Συγκεκριµένα, δηλώνεται ότι η ψηφιακή έκδοση δηµιουργήθηκε στο πλαίσιο της 

παρούσας εργασίας και αποσκοπεί στην αναπαράσταση της έκφρασης Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ 

µῆνας µέσω του προτύπου TEI. Συνάµα, επισηµαίνεται η πρόθεση διασύνδεσης του έµµε-

τρου κειµένου µε σχετικό εικονογραφικό και κειµενικό υλικό, καθώς και η έµφαση που δίνε-

ται στην επιστηµονική τεκµηρίωση και τη διαφάνεια των εκδοτικών επιλογών (βλ. Εικόνα 

4.7). Από την άλλη, το στοιχείο <editorialDecl> (editorial declaration) χρησιµοποιείται για 

την αποτύπωση των παρεµβάσεων που εφαρµόστηκαν κατά τη µεταγραφή του κειµένου· στο 

εσωτερικό του <normalization> καταγράφονται οι κανονικοποιήσεις που πραγµατοποιήθη-

καν, χαρακτηριζόµενο από την ιδιότητα @method και την τιµή "silent". Οι παρεµβάσεις πε-

ριορίστηκαν στη µετατροπή των αρχικών γραµµάτων των στίχων σε πεζά και, αντίστροφα, 

των ονοµάτων των µηνών σε κεφαλαία. Με αυτόν τον τρόπο, καθίστανται σαφείς οι αποκλί-

σεις της ψηφιακής έκδοσης από την έντυπη πηγή και διασφαλίζεται η διαφάνεια της εκδοτι-

κής διαδικασίας (βλ. Εικόνα 4.8). 
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4.2.5 Το τµήµα <text> 

Το τµήµα <text> ακολουθεί το <teiHeader>, εµπεριέχοντας το κυρίως περιεχόµενο της ψη-

φιακής έκδοσης. Σύµφωνα µε τις οδηγίες του TEI (Burnard, 2014, σ. 18· Δηµητρούλια & Τι-

κτοπούλου, 2015, σ. 170· TEI Consortium, 2026), αυτό µπορεί να διακρίνεται στα µέρη 

<front> (front matter), <body> (body text) και <back> (back matter), τα οποία αντιστοιχούν 

στο εισαγωγικό υλικό (περίληψη, εισαγωγή, αφιέρωση κ.ά.), το κύριο σώµα του κειµένου και 

τα δεδοµένα που τοποθετούνται µετά από αυτό (γλωσσάρι, ευρετήριο, παράρτηµα κ.ά.) αντί-

στοιχα. Εν προκειµένω, το υλικό οργανώθηκε στα µέρη <body> και <back>, µε το πρώτο να 

περιλαµβάνει την έµµετρη έκφραση και την απόδοσή της στη νέα ελληνική και το δεύτερο 

να συγκεντρώνει τα συµπληρωµατικά τεκµήρια που πλαισιώνουν τις δύο εκδοχές. 

	 Το κύριο σώµα του κειµένου (<body>) οργανώνεται µε τη χρήση του στοιχείου <div> 

(text division), το οποίο αποτελεί βασικό µέσο διαίρεσης ενός κειµένου σε λογικές ενότητες. 

Η ανώτερη ενότητα φέρει την τιµή "ekphrasis", δηλώνοντας το είδος του έργου. Η εν λόγω 
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Εικόνα 4.8 Δήλωση των κανονικοποιητικών παρεµβάσεων στο στοιχείο <normalization>.

Εικόνα 4.7 Η δοµή του στοιχείου <projectDesc>.
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τιµή δεν προέρχεται από το προκαθορισµένο λεξιλόγιο του TEI, αλλά επιλέχθηκε για να 

αποδώσει µε σαφήνεια τον χαρακτήρα του κειµένου και να διευκολύνει τη θεµατική του κα-

τηγοριοποίηση. Στο εσωτερικό της δηµιουργούνται δύο επιµέρους υποενότητες µε τις τιµές 

"original" και "translation", οι οποίες περιλαµβάνουν το πρωτότυπο βυζαντινό κείµενο και 

την απόδοσή του αντίστοιχα. Η γλώσσα κάθε υποενότητας δηλώνεται µέσω της προκαθορι-

σµένης ιδιότητας @xml:lang (λ.χ. <div type="original" xml:lang="grc">). 

	 Η ποιητική δοµή του έργου αποδίδεται µέσω του στοιχείου <lg> (line group), το 

οποίο χρησιµοποιείται για την οµαδοποίηση των στίχων σε επιµέρους ενότητες. Κάθε ενότη-

τα αντιστοιχεί σε έναν µήνα και φέρει µοναδικό αναγνωριστικό (@xml:id), προκειµένου να 

είναι δυνατή η διάκριση και η αναφορά σε αυτήν (βλ. Εικόνα 4.9). Στην περίπτωση της από-

δοσης χρησιµοποιείται και η ιδιότητα @corresp (corresponds), µέσω της οποίας δηλώνεται η 

αντιστοιχία κάθε ενότητας µε το αντίστοιχο τµήµα του πρωτοτύπου. Οι δωδεκασύλλαβοι 

στίχοι της έκφρασης σηµαίνονται µε το στοιχείο <l> (verse line), ενώ η αρίθµησή τους δη-

λώνεται µέσω της ιδιότητας @n (number). Με αυτόν τον τρόπο, διατηρείται η εσωτερική 

δοµή του ποιήµατος και καθίσταται δυνατή η ακριβής αναφορά σε συγκεκριµένους στίχους. 

Παράλληλα, το στοιχείο <name> (name, proper noun) αξιοποιείται για τη σήµανση των ανα-

φορών στους µήνες· µε την τιµή "month" δηλώνεται η κατηγορία στην οποία ανήκουν οι συ-

γκεκριµένες αναφορές, ενώ µέσω της ιδιότητας @ref (reference) αυτές συνδέονται µε τις 

αντίστοιχες ενότητες του <back>. Εποµένως, οι αναφορές λειτουργούν ως σηµεία διασύνδε-

σης µεταξύ του ποιητικού κειµένου και του συµπληρωµατικού υλικού της έκδοσης. 
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	 Το συµπληρωµατικό υλικό οργανώνεται στο τµήµα <back>, το οποίο περιλαµβάνει 

µία ενότητα τύπου "month_material". Στο εσωτερικό της δηµιουργείται µία ξεχωριστή υποε-

νότητα για κάθε µήνα, η οποία δηλώνεται µε το στοιχείο <div> και την τιµή "month_entry" 

στην ιδιότητα @type. Κάθε εγγραφή διαθέτει µοναδικό αναγνωριστικό και περιλαµβάνει τί-

τλο (<head>), εικόνα (<figure>), περιγραφή της µικρογραφίας από τον βατοπεδινό κώδικα 

1199 (<figDesc>), απόσπασµα από το κείµενο του Μακρεµβολίτη (<p>) και βιβλιογραφική 

αναφορά (<bibl>). Οι εικόνες κωδικοποιούνται µέσω του στοιχείου <graphic>, ενώ η θέση 

του αντίστοιχου αρχείου εικόνας δηλώνεται µε την ιδιότητα @url (uniform resource locator). 

Το στοιχείο <figDesc> χρησιµοποιείται για την παροχή πληροφοριών σχετικά µε το τεκµή-

ριο, διευκολύνοντας τόσο την τεκµηρίωση όσο και την κατανόησή του. Τα κείµενα που συ-

νοδεύουν κάθε µήνα οργανώνονται σε ξεχωριστές ενότητες τύπου "parallel_text", ενώ η βι-

βλιογραφική τεκµηρίωση των αποσπασµάτων παρέχεται µέσω του <bibl>, το οποίο περιλαµ-

βάνει τα βασικά στοιχεία της χρησιµοποιούµενης έκδοσης (βλ. Εικόνα 4.10).  28

 Το αρχείο TEI-XML παρατίθεται στο Παράρτηµα Γ.28
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Εικόνα 4.9 Απόσπασµα από την κωδικοποίηση του πρωτότυπου κειµένου. Οι ενότητες της έκφρασης αποδίδο-
νται µε το στοιχείο <lg>, οι στίχοι µε το <l> και οι αναφορές στους µήνες µε τo <name>.
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4.2.6 Από το TEI-XML στην HTML: Διαδικτυακή παρουσίαση της ψηφιακής έκδο-

σης 

Μετά την ολοκλήρωση της κωδικοποίησης σε TEI-XML, ακολούθησε ένα στάδιο εργασίας, 

το οποίο αφορούσε τη διαδικτυακή παρουσίαση της ψηφιακής έκδοσης. Το εν λόγω στάδιο 

δεν είχε ως στόχο την ανάπτυξη µίας πλήρους διαδικτυακής πλατφόρµας, αλλά ενός πρώιµου 

λειτουργικού προτύπου, ικανού να φανερώσει πώς τα επισηµειωµένα δεδοµένα στο έγγραφο 

TEI-XML µπορούσαν να αποδοθούν σε ένα διαδραστικό και αναγνώσιµο περιβάλλον φυλ-

λοµετρητή. Με άλλα λόγια, η εργασία δεν σταµάτησε στη δηµιουργία του εγγράφου XML, 

αλλά προσπάθησε να διερευνήσει και τον τρόπο µε τον οποίο η σήµανση αυτή µπορεί να 

αξιοποιηθεί για την παραγωγή µίας λειτουργικής µορφής παρουσίασης. 

	 Το έγγραφο TEI-XML, παρότι αποτελεί τη βασική µορφή αποθήκευσης, οργάνωσης 

και σηµασιολογικής τεκµηρίωσης του περιεχοµένου, δεν προσφέρει από µόνο του µία ανα-

γνώσιµη και αισθητικά οργανωµένη µορφή παρουσίασης για τον τελικό χρήστη. Βέβαια, το 

έγγραφο δύναται να προβληθεί σε κάποιον φυλλοµετρητή ή επεξεργαστή κώδικα· όµως, σε 

αυτή τη µορφή παραµένει ένα έγγραφο δεδοµένων και όχι µία ολοκληρωµένη διεπαφή. Κατά 

συνέπεια, θεωρήθηκε σκόπιµη η χρήση µίας τεχνολογίας µετασχηµατισµού, η οποία θα επέ-
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Εικόνα 4.10 Απόσπασµα από την κωδικοποίηση του συµπληρωµατικού υλικού στο <back>. Η εγγραφή του 
Μαΐου οργανώνεται ως <div type="month_entry" xml:id="may_material"> και περιλαµβάνει εικόνα, περι-
γραφή του τεκµηρίου, παράλληλο κείµενο και βιβλιογραφική αναφορά.
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τρεπε την απόδοση του TEI-XML σε HTML (HyperText Markup Language), σε µορφή κα-

τάλληλη, δηλαδή, για προβολή σε περιβάλλον ιστοσελίδας. Για τον µετασχηµατισµό επιλέ-

χθηκε η XSLT (eXtensible Stylesheet Language Transformations), µία γλώσσα που µετασχη-

µατίζει ένα έγγραφο XML σε άλλες µορφές, όπως η προαναφερθείσα HTML. Με τη συν-

δροµή της καθορίζεται ποια στοιχεία του XML θα εµφανιστούν και µε ποιον τρόπο θα πα-

ρουσιαστούν στο εκάστοτε πρόγραµµα περιήγησης (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 

153, 181-182). 

	 Η αρχική διερεύνηση της διαδικασίας πραγµατοποιήθηκε µε τη βοήθεια του µοντέ-

λου τεχνητής νοηµοσύνης Gemini. Σε αυτό δόθηκε η πληροφορία ότι δηµιουργήθηκε ένα 

έγγραφο TEI-XML και ότι ζητούµενο ήταν η προβολή του περιεχοµένου του σε φυλλοµετρη-

τή. Το Gemini πρότεινε ως απλή και κατάλληλη λύση για ένα πρώτο πειραµατικό στάδιο την 

εγκατάσταση της επέκτασης Live Server στο VS Code. Η επέκταση χρησιµοποιήθηκε ως το-

πικό περιβάλλον προβολής και δοκιµών, ώστε να ελέγχεται άµεσα το αποτέλεσµα των αλλα-

γών στον φυλλοµετρητή. Παράλληλα, οργανώθηκε ένας φάκελος (my_project) στην επιφά-

νεια εργασίας, όπου εντάχθηκαν τα απαραίτητα αρχεία του εγχειρήµατος: το αρχείο TEI-

XML (document.xml), το αρχείο XSLT (style.xsl), τα αρχεία του σχήµατος TEI-XML 

(ekphrasis_schema.odd και ekphrasis_schema.rng), καθώς και τα αρχεία των εικόνων. 

Προτροπή: Έχω δηµιουργήσει ένα έγγραφο TEI-XML, το οποίο θέλω µε κά-

ποιον τρόπο να εµφανίσω στον browser. Πώς επιτυγχάνεται αυτό; Λάβε υπό-

ψη ότι δεν είµαι ιδιαίτερα εξοικειωµένος µε αυτό το κοµµάτι και θα ήθελα να 

το δούµε βήµα-βήµα.  

Απόκριση: Καταλαβαίνω απόλυτα! Το TEI (Text Encoding Initiative) XML 

είναι ένα εξαιρετικό εργαλείο για την ψηφιοποίηση κειµένων, αλλά επειδή 

είναι «γλώσσα σήµανσης δεδοµένων» και όχι «γλώσσα εµφάνισης» (όπως η 

HTML), οι browsers δεν ξέρουν από µόνοι τους πώς να το δείξουν όµορφα.  

Για να το δούµε στον browser, χρειαζόµαστε µια «γέφυρα». Η πιο κλασική 

µέθοδος για αρχάριους είναι η χρήση ενός αρχείου XSLT. Σκέψου το σαν έναν 

µεταφραστή που λέει στον browser: «Όπου βλέπεις την ετικέτα στο XML, 

µετάτρεψέ την σε HTML».  

Ας το κάνουµε µαζί, βήµα-βήµα.  

Βήµα 1: Προετοιµασία του φακέλου 
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Δηµιούργησε έναν νέο φάκελο στον υπολογιστή σου (π.χ. µε το όνοµα 

my_project). 

1. Βάλε µέσα το αρχείο σου .xml. 

2. Για το παράδειγµα, ας υποθέσουµε ότι το αρχείο σου ονοµάζεται 

document.xml. 

Βήµα 2: Δηµιουργία του «µεταφραστή» (XSLT) 

Άνοιξε ένα απλό σηµειωµατάριο (Notepad) ή έναν κειµενογράφο (όπως το VS 

Code) και επικόλλησε τον παρακάτω κώδικα. Αυτός ο κώδικας λέει στον 

browser να εµφανίσει τον τίτλο και το σώµα του κειµένου σου. 

	 Μετά την επικόλληση του κώδικα TEI-XML στο Gemini, δηµιουργήθηκε µία πρώτη 

προσαρµοσµένη εκδοχή του αρχείου style.xsl. Αυτή η εκδοχή είχε ως στόχο την αρχική, βα-

σική απόδοση του περιεχοµένου του TEI-XML σε HTML. Το έγγραφο XSLT αντλούσε από 

το <teiHeader> βασικά µεταδεδοµένα, όπως τον τίτλο της έκδοσης, το όνοµα του συγγραφέα 

της έκφρασης και τους συντελεστές του έργου, τοποθετώντας τα στην κορυφή της σελίδας. 

Έπειτα, εντόπιζε στο τµήµα <text> την ενότητα του πρωτοτύπου (<div type="original" 

xml:lang="grc">) και την απέδιδε σε µία στήλη, ενώ την ενότητα της νεοελληνικής απόδο-

σης (<div type="translation" xml:lang="el">) την εµφάνιζε σε µία δεύτερη, δηµιουργώντας 

µία πρώτη παράλληλη προβολή του κειµένου και της απόδοσής του. Ταυτόχρονα, το έγγραφο 

αξιοποιούσε την αρίθµηση των στίχων, όπως αυτή δηλώθηκε στο TEI-XML µέσω της ιδιό-

τητας @n στα στοιχεία <l>. Έτσι, δίπλα σε κάθε στίχο εµφανιζόταν ο αντίστοιχος αριθµός µε 

διακριτική µορφοποίηση, ώστε να υποστηρίζεται η αναφορά και η ανάγνωση χωρίς να επι-

βαρύνεται οπτικά το κείµενο. Επιπλέον, αναγνώριζε τα ονόµατα των µηνών, αποδίδοντάς τα 

µε διαφορετικό χρώµα, προκειµένου να ξεχωρίζουν από το υπόλοιπο κείµενο. Αυτή η επιλο-

γή του είχε ιδιαίτερη σηµασία, αφού τα ονόµατα των µηνών δεν θα αποτελούσαν απλώς λέ-

ξεις της έκφρασης, αλλά θα λειτουργούσαν ως σηµεία σύνδεσης µε το συµπληρωµατικό υλι-

κό. 

	 Αν και το πρώτο αποτέλεσµα συνιστούσε µία χρήσιµη βάση, δεν ανταποκρινόταν στις 

απαιτήσεις της ψηφιακής έκδοσης. Το σηµαντικότερο πρόβληµα ήταν ότι το υλικό που κωδι-

κοποιήθηκε στο στοιχείο <back> δεν εµφανιζόταν δυναµικά, όταν ο χρήστης επέλεγε το όνο-

µα ενός µήνα, αλλά παρουσιαζόταν στο κατώτερο µέρος της σελίδας, µετά τις στήλες του 

πρωτοτύπου και της απόδοσης. Το πρόβληµα αυτό οφειλόταν στο γεγονός ότι δεν είχαν δοθεί 
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ακόµη σαφείς οδηγίες για τον επιθυµητό τρόπο διασύνδεσης των ονοµάτων µε το υλικό που 

εσωκλείεται στο <back>. Για την αντιµετώπισή του ζητήθηκε από το Gemini η τροποποίηση 

του XSLT, προκειµένου οι εικόνες και τα αποσπάσµατα του µυθιστορήµατος να προβάλλο-

νται µόνο µετά από ενέργεια του χρήστη. Το εργαλείο πρότεινε την ενσωµάτωση JavaScript 

στον παραγόµενο κώδικα HTML, ώστε το συµπληρωµατικό υλικό να παραµένει κρυφό κατά 

την αρχική φόρτωση της σελίδας και να εµφανίζεται όταν ο χρήστης επιλέγει τον αντίστοιχο 

µήνα. Η πρώτη λύση που εφαρµόστηκε βασίστηκε σε αναδυόµενο πλαίσιο. 

Προτροπή: Τα δεδοµένα του <back> θα ήθελα να εµφανίζονται µόνο όταν 

επιλέγεται το όνοµα ενός µήνα και όχι εξαρχής.  

Απόκριση: Αυτό είναι µια εξαιρετική ιδέα! Αυτό που ζητάς µετατρέπει την 

απλή σελίδα σε µια διαδραστική ψηφιακή έκδοση.  

Για να το πετύχουµε αυτό, θα χρησιµοποιήσουµε λίγο JavaScript (τη γλώσσα 

που δίνει κίνηση στις ιστοσελίδες) µέσα στο XSLT µας. Το σκεπτικό είναι το 

εξής: 

1. Κρύβουµε όλες τις εικόνες/σηµειώσεις του <back> αρχικά.  

2. Λέµε στον browser: «Όταν ο χρήστης κάνει κλικ σε έναν µήνα, βρες την 

εικόνα που έχει το ίδιο ID και εµφάνισέ την». 

	 Παρότι λειτουργική, η λύση του αναδυόµενου πλαισίου δεν διατηρήθηκε στην τελική 

έκδοση, διότι, αφενός, δεν θεωρήθηκε ικανοποιητική ως προς την εµπειρία χρήσης και, αφε-

τέρου, δεν ανταποκρινόταν στον αρχικό σχεδιασµό της διεπαφής. Για αυτούς τους λόγους, 

προτάθηκε µία νέα τροποποίηση, µε αποτέλεσµα η επιλογή του ονόµατος ενός µήνα να οδη-

γεί στην εµφάνιση του αντίστοιχου υλικού σε νέα καρτέλα του φυλλοµετρητή. Έτσι, τα τεκ-

µήρια του <back> παρέµεναν συνδεδεµένα µε το κείµενο, αλλά παρουσιάζονταν σε χωριστό 

χώρο, χωρίς να διακόπτουν τη βασική αναγνωστική επιφάνεια. 

	 Στο ίδιο στάδιο πραγµατοποιήθηκαν και στοχευµένες παρεµβάσεις στη διάταξη της 

αρχικής σελίδας. Καταρχάς, δόθηκε έµφαση στην ανάδειξη της εσωτερικής δοµής της έκ-

φρασης. Εφόσον κάθε ενότητα στίχων αντιστοιχεί σε έναν µήνα και έχει κωδικοποιηθεί µε το 

στοιχείο <lg>, κρίθηκε σκόπιµο να διαχωρίζεται εµφανώς από τις υπόλοιπες µέσω µίας αχνής 

γραµµής (βλ. Εικόνα 4.11). Επιπροσθέτως, το έγγραφο αναθεωρήθηκε, προκειµένου να 

αντλεί από το <teiHeader> τον τίτλο (<title type="main">) και τον υπότιτλο (<title 

type="sub">) της έκδοσης και να τους προβάλλει στην κορυφή της σελίδας (header). Ακόµη, 
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διορθώθηκαν ορισµένες αυθαίρετες επιλογές της τεχνητής νοηµοσύνης, όπως η κατάργηση 

της πλάγιας γραφής από τον υπότιτλο και η αντικατάσταση των τίτλων των στηλών µε τις 

ενδείξεις «Πρωτότυπο» και «Απόδοση». Αξίζει να σηµειωθεί επίσης η αξιοποίηση της ιδιό-

τητας @corresp, η οποία χρησιµοποιείται στο TEI-XML για τη δήλωση της αντιστοιχίας 

ανάµεσα στις ενότητες του πρωτοτύπου και της απόδοσης. Σε επίπεδο διεπαφής, η πληροφο-

ρία µετατράπηκε σε λειτουργία συγχρονισµένης σήµανσης. Πιο συγκεκριµένα, όταν ο χρή-

στης τοποθετεί τον κέρσορα πάνω σε µία ενότητα της απόδοσης, επισηµαίνεται οπτικά η 

αντίστοιχη ενότητα του πρωτοτύπου (βλ. Εικόνα 4.12). Η εν λόγω λειτουργία έχει διπλή ση-

µασία, καθώς διευκολύνει τη συγκριτική ανάγνωση των δύο εκδοχών του κειµένου και φανε-

ρώνει πώς µία σηµασιολογική σχέση µπορεί να µετατραπεί σε λειτουργικό χαρακτηριστικό 

της ψηφιακής έκδοσης. 

Προτροπή: Πώς µπορούµε να αξιοποιήσουµε την ιδιότητα @corresp;  

Απόκριση: Η ιδιότητα @corresp είναι το «κλειδί» για να περάσεις από µια 

απλή σελίδα σε µια πραγµατική ψηφιακή έκδοση (digital edition)!  

Στο TEI, το corresp (correspondence) δηλώνει ότι δύο στοιχεία «συνοµιλούν» 

µεταξύ τους. Στη δική σου περίπτωση, συνδέει τη µετάφραση µε το πρωτότυ-

πο.  

Πώς µπορούµε να το αξιοποιήσουµε;  

Η πιο εντυπωσιακή χρήση είναι η συγχρονισµένη επισήµανση (parallel 

highlighting). Φαντάσου το εξής: Όταν ο χρήστης ακουµπάει το ποντίκι 

(hover) πάνω στην απόδοση του Μαρτίου, να φωτίζεται αυτόµατα το πρωτό-

τυπο βυζαντινό κείµενο στην άλλη στήλη. Αυτό βοηθάει τον αναγνώστη να 

συγκρίνει αµέσως τα δύο κείµενα. 
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Εικόνα 4.11 Παράλληλη προβολή του πρωτοτύπου και της απόδοσης στη διαδικτυακή διεπαφή. Οι οριζόντιες 
λευκές γραµµές και τα διαστήµατα ανάµεσα στις οµάδες στίχων καθιστούν ορατή την εσωτερική δοµή της έκ-
φρασης σε ενότητες, καθεµία από τις οποίες αντιστοιχεί σε έναν µήνα. 

Εικόνα 4.12 Αξιοποίηση της ιδιότητας @corresp στη διαδικτυακή διεπαφή. Η επισήµανση της ενότητας του 
Μαρτίου στο πρωτότυπο ενεργοποιείται κατά την αλληλεπίδραση του χρήστη µε την αντίστοιχη ενότητα της νεο-
ελληνικής απόδοσης. 



Γεώργιος Πανίδης, Ψηφιακή έκδοση βυζαντινών εκφράσεων έργων  
τέχνης: Η έκφραση «Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας» του Μανουήλ Φιλή

	 Ακολούθησε ένας εκτενής διάλογος που αφορούσε κυρίως την αναγνωσιµότητα και 

την αισθητική οργάνωση των παραγόµενων σελίδων. Ζητήθηκαν αλλαγές στα χρώµατα και 

το µέγεθος των γραµµάτων και των στηλών της αρχικής σελίδας, διότι η απόδοση καταλάµ-

βανε συχνά περισσότερη έκταση από το πρωτότυπο. Στη νέα καρτέλα, η διάταξη οργανώθη-

κε έτσι, ώστε η µικρογραφία του µήνα να τοποθετείται στο ανώτερο µέρος και το απόσπα-

σµα του µυθιστορήµατος στο κατώτερο (βλ. Εικόνες 4.13 και 4.14). Η λεζάντα της εικόνας 

ορίστηκε να εµφανίζεται µε πλάγια γραφή, ενώ αντίστοιχη µορφοποίηση ζητήθηκε και για 

τον τίτλο της έκδοσης του έργου του Μακρεµβολίτη. Η τελευταία πρόταση ανέδειξε εκ νέου 

τη σχέση ανάµεσα στη σηµασιολογική σήµανση και την οπτική απόδοση του κειµένου. Για 

να εµφανιστεί ο τίτλος µε πλάγια γραφή, δεν αρκούσε µία παρέµβαση στο έγγραφο XSLT· 

χρειάστηκε, αρχικά, ο τίτλος να δηλωθεί στο TEI-XML µε το στοιχείο <title> (λ.χ. <bibl> 

Eustathius Macrembolites protonobilissimus, <title> De Hysmines et Hysminiae amoribus 

libri XI</title> (Επιµ. I. Hilberg, 1876, σσ. 49-50) </bibl>). Στη συνέχεια, το Gemini πρό-

σθεσε έναν κανόνα στο XSLT που όριζε ότι κάθε κωδικοποιηµένο µε <title> περιεχόµενο θα 

αποδίδεται στην HTML µε πλάγια γραφή. 

Προτροπή: Θα ήθελα µερικές αλλαγές ακόµη. Συγκεκριµένα: 

1. Η γραµµατοσειρά να αλλάξει σε Times New Roman. 

2. Να τροποποιηθεί το µέγεθος των στηλών και, ίσως, των γραµµάτων, διότι 

η απόδοση καταλαµβάνει περισσότερο χώρο και δίπλα στον Ιανουάριο, 

παραδείγµατος χάρη, εµφανίζεται η απόδοση του Δεκεµβρίου. 

Απόκριση: Πολύ σωστές παρατηρήσεις! Οι διορθώσεις αυτές θα κάνουν το 

interface πολύ πιο επαγγελµατικό και καθαρό. 

Η Times New Roman θα δώσει στο έργο σου την αίσθηση ενός επίσηµου πα-

νεπιστηµιακού συγγράµατος ή µιας παραδοσιακής έντυπης έκδοσης. Προσάρ-

µοσα ελαφρώς τα µεγέθη των γραµµάτων, καθώς η συγκεκριµένη γραµµατο-

σειρά τείνει να φαίνεται λίγο πιο «συµπαγής» στην οθόνη.  

Η τροποποίηση των στηλών και των γραµµάτων είναι επίσης µια πολύ σωστή 

κίνηση, ειδικά αν το κείµενο έχει µεγάλους στίχους· έτσι «αναπνέει» καλύτε-

ρα η σελίδα και θυµίζει περισσότερο ανοιχτό βιβλίο. 

Έκανα τις εξής ρυθµίσεις: 
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1. Πλάτος: Αύξησα το πλάτος του container από τα 1200px στα 1300px, 

ώστε οι στήλες να επεκταθούν προς τις άκρες.  

2. Γραµµατοσειρά: Μίκρυνα το βασικό µέγεθος από το 1.3em στο 1.1em, για 

να είναι πιο κοµψή και ακαδηµαϊκή.  

Προτροπή: Αναφορικά µε τα χρώµατα (σου δίνω κωδικούς HEX):  

1. Header: #354A5E (background), #FFFFFF (τίτλος), #BDC3C7 (υπότι-

τλος). 

2. Section: #FFFFFF (background), #E9EFE6 (στήλες), #000000 (γράµµα-

τα), #5A7036 (ονόµατα µηνών). 

3. Footer: #E9EFE6 (background). 

4. Όποιο στοιχείο έχει παραληφθεί, χρωµάτισέ το σύµφωνα µε αυτήν την 

παλέτα.  

Απόκριση: Ο συνδυασµός του λαδί µε το γκρι/µπλε είναι εξαιρετική επιλογή 

για ακαδηµαϊκά κείµενα. Δηµιουργεί µια αίσθηση ηρεµίας, σοβαρότητας και 

«γήινης» κοµψότητας που ταιριάζει απόλυτα µε τη βυζαντινή θεµατολογία και 

τη γραµµατοσειρά Times New Roman.  

Αντικατάστησε όλο το περιεχόµενο του style.xsl µε τον κώδικα που ακολου-

θεί. 
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Εικόνα 4.13 Προβολή του εικονογραφικού υλικού σε νέα καρτέλα. Με την επιλογή του υπερσυνδέσµου στο όνο-
µα του µήνα, η αντίστοιχη µικρογραφία του κώδικα 1199 προβάλλεται σε νέα καρτέλα, συνοδευόµενη από λεζά-
ντα.

Εικόνα 4.14 Προβολή του παράλληλου κειµενικού υλικού σε νέα καρτέλα. Κάτω από την εικόνα και τη λεζάντα 
της εµφανίζεται το αντίστοιχο απόσπασµα από το έργο του Μακρεµβολίτη, συνοδευόµενο από βιβλιογραφική 
αναφορά.
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	 Στο τελικό στάδιο της διαµόρφωσης της διεπαφής προστέθηκαν λειτουργίες που σχε-

τίζονταν µε τον τρόπο πρόσβασης στο περιεχόµενο της έκδοσης. Ειδικότερα, δηµιουργήθη-

καν κουµπιά επιλογής προβολής, µέσω των οποίων ο χρήστης µπορεί να καθορίζει αν επιθυ-

µεί να βλέπει µόνο το πρωτότυπο, µόνο την απόδοση ή και τα δύο κείµενα σε παράλληλη 

προβολή (βλ. Εικόνα 4.15).  Παράλληλα, µέρος των µεταδεδοµένων που περιλαµβάνονται 29

στο <teiHeader> ενσωµατώθηκε στο κατώτερο µέρος της κεντρικής σελίδας και το υποσέλι-

δο (footer). Με αυτόν τον τρόπο, η πηγή (<sourceDesc>), η περιγραφή του έργου (<project-

Desc>) και τα ονόµατα των συντελεστών (<respStmt>) παραµένουν εύκολα προσβάσιµα, 

χωρίς να διακόπτουν τη ροή της ανάγνωσης ή να καταλαµβάνουν χώρο στο κύριο περιεχόµε-

νο. Επιπλέον, προστέθηκε ένα κουµπί που οδηγεί στο έγγραφο TEI-XML, παρέχοντας τη δυ-

νατότητα στον χρήστη να µελετήσει τον ίδιο τον κώδικα της ψηφιακής έκδοσης (βλ. Εικόνα 

4.16). Η κίνηση αυτή ενισχύει τη διαφάνεια του εγχειρήµατος, καθώς επιτρέπει την πρόσβα-

ση όχι µόνο στο αποτέλεσµα, αλλά και στη δοµηµένη µορφή των δεδοµένων από την οποία 

αυτό παράγεται. Σε ορισµένα από αυτά τα στοιχεία προστέθηκε ήπια κίνηση κατά την εµφά-

νισή τους, ώστε η αλληλεπίδραση να είναι πιο οµαλή και η διεπαφή να µην λειτουργεί µε 

απότοµο ή στατικό τρόπο.  30

Προτροπή: Σηµαντική ερώτηση. Θα µπορούσαµε να προσθέσουµε στο footer 

ένα κουµπί, το οποίο θα οδηγεί τον χρήστη στον κώδικα TEI-XML (ιδανικά 

σε νέα καρτέλα); 

Απόκριση: Αυτή είναι µία εξαιρετική ιδέα! Στον χώρο των Ψηφιακών Αν-

θρωπιστικών Επιστηµών (Digital Humanities), η ανοιχτή πρόσβαση στα δε-

δοµένα (Open Data) αποτελεί βασική αρχή. Η δυνατότητα να βλέπει ο χρή-

στης την επιστηµονική κωδικοποίηση πίσω από το κείµενο προσδίδει τερά-

στιο κύρος στη δουλειά σου. 

Η τεχνική πρόκληση και η λύση µας 

Αν βάζαµε απλώς ένα link προς το αρχείο .xml, ο browser θα διάβαζε ξανά 

την εντολή <?xml-stylesheet?> και θα φόρτωνε την ίδια ακριβώς µορφοποιη-

µένη σελίδα, κρύβοντας τον κώδικα!  

 Ως προεπιλεγµένη προβολή ορίστηκε το πρωτότυπο κείµενο. 29

 Το αρχείο XSLT παρατίθεται στο Παράρτηµα Δ.30
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Για να το λύσουµε αυτό, πρόσθεσα ένα κουµπί στο υποσέλιδο (footer). Όταν ο 

χρήστης το πατάει, ένα µικρό script (JavaScript) αναλαµβάνει να «τραβήξει» 

το καθαρό κείµενο του XML και να το εµφανίσει σε µια νέα καρτέλα ως κα-

θαρό, ακαδηµαϊκό κώδικα. 

Προτροπή: Λειτουργεί! Όµως, τα στοιχεία, οι ιδιότητες και οι τιµές δεν δια-

φέρουν χρωµατικά.  

Απόκριση: Πολύ εύστοχη παρατήρηση! Ο λόγος που ο κώδικας εµφανιζόταν 

µονόχρωµος είναι επειδή η προηγούµενη εντολή «τραβούσε» το αρχείο XML 

ως απλό, ακατέργαστο κείµενο (plain text), χωρίς κάποιον µηχανισµό που να 

αναγνωρίζει ποια λέξη είναι στοιχείο, ποια είναι ιδιότητα και ποια είναι τιµή.  

Στα επαγγελµατικά περιβάλλοντα (όπως το Oxygen XML ή το VS Code), 

αυτή η χρωµατική κωδικοποίηση ονοµάζεται syntax highlighting (επισήµανση 

σύνταξης) και βοηθάει πάρα πολύ στην ανάγνωση του κώδικα.  

Για να το πετύχουµε αυτό χωρίς να φορτώσουµε βαριές εξωτερικές βιβλιοθή-

κες, αναβάθµισα τη συνάρτηση showXML() µε µικρούς κανόνες (regural 

expressions) που «διαβάζουν» το κείµενο πριν το εµφανίσουν και του δίνουν 

χρώµα.  

• Μπλε έντονο για τα στοιχεία (π.χ. div).  

• Κεραµιδί για τις ιδιότητες (π.χ. type).  

• Πράσινο για τις τιµές (π.χ. "march_or").  

• Γκρι για τα σχόλια.  

Σηµείωση: Για την προβολή του κώδικα, επέλεξα µια παραδοσιακή γραµµα-

τοσειρά για προγραµµατισµό (monospace), ώστε να στοιχίζονται σωστά οι 

εσοχές του XML, διατηρώντας το περιβάλλον της νέας καρτέλας εξαιρετικά 

καθαρό. 
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4.2.7 Κριτική αποτίµηση της χρήσης του Gemini στη διαδικασία του µετασχηµατι-

σµού 

Πέρα από την περιγραφή της τεχνικής διαδικασίας, η δηµιουργία του εγγράφου XSLT µε τη 

βοήθεια της τεχνητής νοηµοσύνης επιτρέπει τη διατύπωση ορισµένων ευρύτερων παρατηρή-

σεων αναφορικά µε τη χρήση τέτοιου είδους εργαλείων στο πλαίσιο µίας ψηφιακής έκδοσης. 

Η αλληλεπίδραση µε το Gemini ανέδειξε τόσο τις δυνατότητες του συγκεκριµένου εργαλείου 
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Εικόνα 4.15 Οι επιλογές προβολής της ψηφιακής έκδοσης. Κάτω από την κεφαλίδα της σελίδας εµφανίζονται τα 
κουµπιά εναλλαγής, ενώ στο στιγµιότυπο είναι ενεργοποιηµένη η παράλληλη προβολή του πρωτοτύπου και της 
απόδοσης. 

Εικόνα 4.16 Το υποσέλιδο της ψηφιακής έκδοσης. Τις στήλες ή τη στήλη ακολουθεί η βιβλιογραφική αναφορά 
της έντυπης πηγής, ενώ τα αναδιπλούµενα µενού προσφέρουν άµεση πρόσβαση σε πληροφορίες για την ψηφιακή 
έκδοση, τους συντελεστές και τον κώδικα TEI-XML.
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στην υποστήριξη τεχνικών εργασιών όσο και την ανάγκη κριτικού ελέγχου των αποτελεσµά-

των του. Αρχικά, η αξιοποίησή του αποδείχθηκε ιδιαίτερα χρήσιµη ως σηµείο εκκίνησης για 

την τεχνική υλοποίηση. Καθώς η δηµιουργία ενός εγγράφου XSLT προϋποθέτει εξοικείωση 

µε τη λογική του µετασχηµατισµού XML σε HTML, το Gemini συνέβαλε στην παραγωγή 

ενός πρώτου λειτουργικού κώδικα, διευκολύνοντας την κατανόηση της σχέσης ανάµεσα στο 

έγγραφο TEI-XML και την τελική οπτική απόδοση του περιεχοµένου σε φυλλοµετρητή. 

	 Συγχρόνως, η διαδικασία ανέδειξε τη σηµασία της ακρίβειας των οδηγιών που δίνο-

νται σε ένα εργαλείο τεχνητής νοηµοσύνης. Σε ορισµένες περιπτώσεις, οι οδηγίες που διατυ-

πώθηκαν ήταν ιδιαίτερα σύντοµες ή και ανολοκλήρωτες, κυρίως λόγω της προσπάθειας για 

άµεση επίλυση των τεχνικών προβληµάτων. Όπως αντιλαµβάνεται κανείς, το γεγονός αυτό 

επηρέαζε την ποιότητα των απαντήσεων, καθώς το Gemini δεν διέθετε πάντοτε όλες τις απα-

ραίτητες πληροφορίες για να προτείνει λύσεις συµβατές µε το ζητούµενο. Το απόσπασµα από 

τη συνοµιλία που ακολουθεί είναι ενδεικτικό µίας τέτοιας περίπτωσης: 

Προτροπή: Θα ήθελα µερικές διορθώσεις στην εµφάνιση: 

1. Η εικόνα και το κείµενο να µην είναι στο ίδιο πλαίσιο, αλλά σε διαφορε-

τικό 

2. Η περιγραφή της εικόνας 

3. Το περιεχόµενο του <bibl> να εµφανίζεται µε πλήρη στοίχιση και όχι µε 

αριστερή 

Απόκριση: Αυτές είναι εξαιρετικές αλλαγές που θα απογειώσουν την αισθη-

τική της ψηφιακής σου έκδοσης! Το να χωρίσουµε την οθόνη σε δύο πλαίσια 

(ένα για την εικόνα και ένα για το κείµενο) θυµίζει έντυπο δισέλιδο βιβλίου 

και είναι ό,τι πιο σύγχρονο για ψηφιακές ανθρωπιστικές εφαρµογές. 

Παρατήρησα ότι η δεύτερη πρότασή σου («Η περιγραφή της εικόνας…») κό-

πηκε, αλλά φαντάστηκα πως εννοείς να µορφοποιηθεί σωστά (να ξεχωρίζει, 

να είναι ίσως στοιχισµένη κεντρικά κάτω από την εικόνα κ.λπ.), οπότε το 

φρόντισα! 

Επίσης, οι διαδοχικές αλλαγές που πραγµατοποιούνταν στο TEI-XML επηρέαζαν τη λει-

τουργία του XSLT. Όταν τροποποιούνταν η δοµή του εγγράφου ή η τιµή µίας ιδιότητας, χω-

ρίς αυτό να δηλώνεται εξαρχής στο Gemini, το XSLT δεν µπορούσε πλέον να αντιστοιχίσει 

σωστά τα δεδοµένα του αρχείου µε τους κανόνες µετασχηµατισµού. Ωστόσο, τέτοιου είδους 
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ζητήµατα αντιµετωπίζονταν συνήθως άµεσα, επισυνάπτοντας στο εργαλείο την αναθεωρηµέ-

νη µορφή του TEI-XML και ζητώντας την αντίστοιχη προσαρµογή στο XSLT. 

Προτροπή: Έχω κάνει αρκετές αλλαγές στον κώδικα XML και το XSLT δεν 

τρέχει. 

Απόκριση: Μην αγχώνεσαι καθόλου! Το αρχείο XSLT που φτιάξαµε λειτουρ-

γεί σαν ένας πολύ αυστηρός «χάρτης». Έχει προγραµµατιστεί να ψάχνει για 

συγκεκριµένα στοιχεία και «ταµπελάκια» (όπως <lg> για τις στροφές, <l> για 

τους στίχους, <name type="month"> για τα links των µηνών κ.λπ.). 

Όταν αλλάξεις τα ονόµατα των στοιχείων ή τις τιµές τους στο XML, το XSLT 

απλώς αγνοεί τα νέα στοιχεία γιατί δεν ξέρει τι να τα κάνει. Είναι σαν να του 

δίνεις οδηγίες να στρίψει στην οδό Αθηνάς, αλλά εσύ να έχεις µετονοµάσει 

τον δρόµο στο XML σου! Γι’ αυτό δεν τρέχει σωστά ή βγάζει κενές στήλες.  

Για να συγχρονίσουµε ξανά τον κώδικα XSLT µε τη νέα µορφή του κειµένου 

σου, θα πρέπει να προσαρµόσουµε τους «κανόνες» αναζήτησης. 

	 Ασφαλώς, η διαδικασία φανέρωσε και τους περιορισµούς του ίδιου του εργαλείου. Σε 

κάποιες περιπτώσεις, το Gemini δήλωνε ότι είχε εφαρµόσει µία αλλαγή, χωρίς αυτή να απο-

τυπώνεται τελικά στο παραγόµενο αποτέλεσµα. Χαρακτηριστικό παράδειγµα αποτέλεσαν 

ζητήµατα µορφοποίησης, όπως η αφαίρεση της πλάγιας γραφής από συγκεκριµένα σηµεία 

της διεπαφής, όπου η απόκριση του εργαλείου δεν αντιστοιχούσε πάντοτε στην πραγµατική 

αλλαγή του κώδικα. Σε άλλη περίπτωση, η τροποποίηση ενός στοιχείου προκαλούσε µη ανα-

µενόµενες µεταβολές σε διαφορετικά σηµεία της σελίδας, όπως η µετακίνηση κουµπιών από 

το υποσέλιδο στην κεφαλίδα χωρίς να ζητηθεί σχετική παρέµβαση. Τα προαναφερθέντα απο-

δεικνύουν ότι ο παραγόµενος κώδικας δεν µπορούσε να υιοθετηθεί άκριτα, αλλά έπρεπε να 

ελέγχεται κάθε φορά ως προς τη λειτουργία και την οπτική απόδοση. 

	 Η αποστολή στιγµιοτύπων από τη διεπαφή αποδείχθηκε ιδιαίτερα χρήσιµη κατά τη 

διόρθωση και βελτίωση του αποτελέσµατος. Όταν το πρόβληµα περιγραφόταν αποκλειστικά 

λεκτικά, υπήρχε µεγαλύτερο περιθώριο ασάφειας ως προς το ζητούµενο. Απεναντίας, τα 

στιγµιότυπα επέτρεπαν την ακριβέστερη αποτύπωση του οπτικού αποτελέσµατος και καθι-

στούσαν σαφέστερες τις αποκλίσεις ανάµεσα στην επιθυµητή και την πραγµατική κατάστα-

ση της σελίδας. Λειτουργώντας κατ’ αυτόν τον τρόπο, η επικοινωνία µε το Gemini έγινε πιο 
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αποτελεσµατική, ιδιαίτερα σε ζητήµατα που αφορούσαν τη µορφοποίηση, τη διάταξη και τη 

θέση των στοιχείων της διεπαφής. 

	 Συνολικά, η αλληλεπίδραση αυτή ανέδειξε ότι η τεχνητή νοηµοσύνη µπορεί να λει-

τουργήσει αποτελεσµατικά ως εργαλείο υποστήριξης στην τεχνική υλοποίηση µίας ψηφιακής 

έκδοσης, ιδίως για χρήστες που δεν διαθέτουν εξοικείωση µε γλώσσες και τεχνολογίες µετα-

σχηµατισµού. Μολαταύτα, η συµβολή της δεν είναι αυτόνοµη ούτε απαλλαγµένη από περιο-

ρισµούς. Η ποιότητα του αποτελέσµατος εξαρτάται από την ακρίβεια των οδηγιών, τη συνε-

χή ενηµέρωση του εργαλείου για τις αλλαγές στο υλικό, καθώς και από τον συστηµατικό 

έλεγχο του παραγόµενου κώδικα. Εποµένως, το Gemini δεν υποκατέστησε την ανθρώπινη 

κρίση, αλλά λειτούργησε ως ένα µέσο υποβοήθησης, δοκιµής και σταδιακής βελτίωσης της 

τεχνικής διαδικασίας. 

4.3 Προοπτικές επέκτασης της ψηφιακής έκδοσης 

Η ψηφιακή έκδοση έχει έναν πιλοτικό χαρακτήρα, αφού επικεντρώνεται σε ένα ολιγόστιχο 

κείµενο του Μανουήλ Φιλή. Στο πλαίσιο µίας διπλωµατικής εργασίας, η επιλογή ενός ολιγό-

στιχου κειµένου θεωρήθηκε λειτουργική, εφόσον επέτρεψε την εφαρµογή και την τεκµηρίω-

ση της µεθόδου. Ωστόσο, το µοντέλο αυτό θα µπορούσε, σε µία ευρύτερη ερευνητική ή εκ-

δοτική συνθήκη, να αποτελέσει τη βάση για πιο σύνθετες µορφές ψηφιακής έκδοσης βυζα-

ντινών εκφράσεων. Καταρχάς, η ίδια η έκδοση του συγκεκριµένου κειµένου θα µπορούσε να 

εµπλουτιστεί µε την ενσωµάτωση των ψηφιακών οµοιοτύπων των µαρτύρων που το παραδί-

δουν, αλλά και των διπλωµατικών µεταγραφών τους. Μία τέτοια προσθήκη θα επέτρεπε στον 

χρήστη την πρόσβαση στο υλικό από το οποίο προέρχεται το εκδοµένο κείµενο. Συνάµα, θα 

υποστηριζόταν η σύγκριση ανάµεσα στους διαφορετικούς µάρτυρες, αναδεικνύοντας τη µε-

τάδοση του κειµένου και τις ενδεχόµενες αποκλίσεις του. Η προοπτική αυτή είναι απόλυτα 

εφικτή, διότι τα χειρόγραφα που διασώζουν την έκφραση Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας έχουν ήδη 

ψηφιοποιηθεί, υπό την προϋπόθεση, φυσικά, της εξασφάλισης των απαραίτητων αδειών χρή-

σης και αναπαραγωγής. 

	 Σε δεύτερο επίπεδο, το εγχείρηµα θα µπορούσε να επεκταθεί σε µία έκδοση βυζαντι-

νών εκφράσεων έργων τέχνης της εποχής των Παλαιολόγων. Αυτή η ψηφιακή έκδοση θα συ-

γκέντρωνε όλα εκείνα τα κείµενα που περιγράφουν σωζόµενα ή χαµένα έργα τέχνης και θα 

τα πλαισίωνε µε το κατάλληλο οπτικό και ερµηνευτικό υλικό. Στις περιπτώσεις όπου τα περι-
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γραφόµενα έργα σώζονται, οι εκφράσεις θα συνδέονταν µε φωτογραφίες ή ψηφιακά οµοιό-

τυπά τους, ενώ στις περιπτώσεις όπου τα έργα έχουν χαθεί, θα δηµιουργούνταν σύγχρονες 

ερµηνευτικές αναπαραστάσεις, βασισµένες αυστηρά στις πληροφορίες που παρέχουν τα ίδια 

τα περιγραφικά κείµενα. Με αυτόν τον τρόπο, η ψηφιακή έκδοση δεν θα λειτουργούσε µόνο 

ως µέσο ανάγνωσης, αλλά και ως περιβάλλον επαναπροσέγγισης των κειµένων που διασώ-

ζουν ανεκτίµητες πληροφορίες για τη βυζαντινή καλλιτεχνική παραγωγή. 

	 Σε ένα ακόµη ευρύτερο επίπεδο, θα ήταν δυνατό να αναπτυχθεί µία θεµατικά οργα-

νωµένη ψηφιακή έκδοση βυζαντινών εκφράσεων, η οποία δεν θα περιοριζόταν αποκλειστικά 

σε έργα τέχνης. Το ρητορικό είδος της έκφρασης περιλαµβάνει περιγραφές διαφόρων αντι-

κειµένων, φυσικών φαινοµένων, πόλεων ή ανθρώπων, γεγονός που επιτρέπει διαφορετικές 

µορφές ψηφιακής αναπαράστασης. Παραδείγµατος χάρη, οι εκφράσεις πόλεων θα µπορού-

σαν να συνδεθούν µε χάρτες, τρισδιάστατες αναπαραστάσεις ή εικονικές περιηγήσεις, εκεί-

νες που περιγράφουν θρησκευτικές εορτές, όπως αυτή του Πάσχα ή των Δηµητρίων (Taxidis, 

2021, σσ. 33-35· Ταξίδης κ.ά., 2021, σσ. 67-69, 83-86), να πλαισιωθούν από πολυµεσικό 

υλικό που θα ανασυνθέτει επιλεγµένες πτυχές των τελετουργικών πρακτικών ή οι εκφράσεις 

γεγονότων, όπως αυτή της ύφανσης ενός σκεπάσµατος που περιγράφεται από τον Φιλή (Τα-

ξίδης κ.ά., 2021, σσ. 271-272), να συνοδευτούν από επεξηγηµατικά βίντεο ή κινούµενες 

αναπαραστάσεις. Σε όλες αυτές τις περιπτώσεις, οι αναπαραστάσεις θα έπρεπε να δηλώνο-

νται ως ερµηνευτικές προσεγγίσεις και όχι ως άµεση αναπαραγωγή της ιστορικής πραγµατι-

κότητας. 

	 Συνεπώς, η δηµιουργηθείσα ψηφιακή έκδοση µπορεί να ιδωθεί ως ένα πρώτο παρά-

δειγµα εφαρµογής µίας µεθοδολογίας που θα µπορούσε να επεκταθεί σηµαντικά. Η αξία της 

δεν περιορίζεται στην ψηφιακή παρουσίαση ενός σύντοµου ποιήµατος, αλλά έγκειται και στο 

ότι δείχνει πώς τα βυζαντινά περιγραφικά κείµενα µπορούν να οργανωθούν, να τεκµηριω-

θούν και να συνδεθούν µε ποικίλα ψηφιακά µέσα. Μελλοντικά, η ίδια προσέγγιση θα µπο-

ρούσε να συµβάλλει στη δηµιουργία ενός πιο σύνθετου ψηφιακού περιβάλλοντος για τη µε-

λέτη της βυζαντινής έκφρασης, αναδεικνύοντας τόσο τη λογοτεχνική όσο και την ιστορική, 

καλλιτεχνική και πολιτισµική της διάσταση. 
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5. Συµπεράσµατα 
Η παρούσα εργασία επιχείρησε να διερευνήσει τις δυνατότητες που προσφέρουν οι ψηφιακές 

εκδόσεις για την αναπαράσταση και τη µελέτη ενός βυζαντινού περιγραφικού κειµένου. Αφε-

τηρία αποτέλεσε η έκφραση έργου τέχνης Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας του Μανουήλ Φιλή, η 

οποία συνδέει εξαίρετα τον λόγο µε την εικόνα και παραπέµπει σε µία εικονογραφική και 

λογοτεχνική παράδοση. Η εργασία δεν περιορίστηκε στην απλή ψηφιακή µεταγραφή του έµ-

µετρου κειµένου, αλλά επιδίωξε να αναδείξει πώς ένα βυζαντινό κείµενο δύναται να αποτε-

λέσει τον πυρήνα ενός ευρύτερου ψηφιακού περιβάλλοντος µελέτης. 

	 Η ψηφιακή έκδοση εντάσσεται στο πλαίσιο του διαρκώς αυξανόµενου ενδιαφέροντος 

για τη σχέση της βυζαντινής έρευνας µε τις ψηφιακές τεχνολογίες. Τα τελευταία χρόνια, πα-

ρατηρούνται στην Ελλάδα αξιόλογες προσπάθειες αξιοποίησης ψηφιακών εργαλείων για τη 

µελέτη, την τεκµηρίωση και την παρουσίαση του βυζαντινού πολιτισµού. Η έκδοση του συλ-

λογικού τόµου Η αξιοποίηση των ψηφιακών τεχνολογιών στην έρευνα των βυζαντινών και µε-

ταβυζαντινών µνηµείων και κειµηλίων (2024) είναι ενδεικτική αυτής της µετατόπισης και φα-

νερώνει ότι η ψηφιακότητα δεν αντιµετωπίζεται πλέον ως ένα περιφερειακό ζήτηµα, αλλά ως 

ένα πεδίο που συµβάλλει ουσιαστικά στην έρευνα και την ανάδειξη της βυζαντινής πολιτι-

στικής κληρονοµιάς. Εντούτοις, η εικόνα φαίνεται να είναι πιο περιορισµένη στο ειδικότερο 

πεδίο των ψηφιακών φιλολογικών εκδόσεων. Κατά την έρευνα που πραγµατοποιήθηκε, δεν 

εντοπίστηκε κάποιο ελληνικό ψηφιακό εκδοτικό εγχείρηµα που να σχετίζεται µε κείµενο βυ-

ζαντινού συγγραφέα και να αξιοποιεί συστηµατικά τις δυνατότητες µίας born-digital φιλολο-

γικής έκδοσης. Βέβαια, αυτό δεν συνεπάγεται την απουσία των ψηφιακών µέσων από την 

έρευνα· αντίθετα, οι σύγχρονοι µελετητές χρησιµοποιούν κατά κόρον τα ψηφιοποιηµένα χει-

ρόγραφα, τις ηλεκτρονικές βάσεις δεδοµένων και τις ψηφιοποιηµένες εκδόσεις. Παρ’ όλα 

αυτά, όµως, η ψηφιακή έκδοση φαίνεται να παραµένει λιγότερο διαδεδοµένη, καθώς δεν θε-

ωρείται πάντοτε ισότιµη µε την έντυπη (Rosselli Del Turco, 2023, σ. 240). 

	 Η διστακτικότητα απέναντι στις ψηφιακές εκδόσεις οφείλεται σε διαφόρους παράγο-

ντες, ορισµένοι από τους οποίους αξίζει να σηµειωθούν εδώ, παρότι προηγήθηκε σχετική 

αναφορά µε αφορµή τις ψηφιακές εκδόσεις βυζαντινών κειµένων (βλ. Υποκεφάλαιο 2.3, σσ. 

23-24). Καταρχάς, η ίδια η έννοια της ψηφιακής έκδοσης συγχέεται συχνά µε εκείνη της ψη-

φιοποιηµένης. Όπως ήδη αναφέρθηκε (βλ. Υποκεφάλαιο 2.1, σ. 19), η ανάρτηση ενός σαρω-

µένου βιβλίου ή ενός αρχείου PDF στον παγκόσµιο ιστό δεν ισοδυναµεί µε µία ψηφιακή έκ-
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δοση, αφού απουσιάζουν από αυτά η δοµηµένη κωδικοποίηση, η διασύνδεση των δεδοµέ-

νων, η δυνατότητα πλοήγησης και οι λειτουργίες που αξιοποιούν πλήρως το ψηφιακό µέσο. 

Επιπλέον, «η ροή εργασιών µίας παραδοσιακής έντυπης έκδοσης είναι κατά πολύ απλούστε-

ρη» (Rosselli Del Turco, 2023, σ. 246), ενώ οι διαφορετικές διεπαφές των ψηφιακών εκδό-

σεων απαιτούν από τον χρήστη να εξοικειώνεται κάθε φορά µε έναν νέο τρόπο ανάγνωσης 

και πλοήγησης. Ένας ακόµη παράγοντας είναι η «ανθεκτικότητα» του εντύπου ως καθιερω-

µένου µέσου ανάγνωσης και αναφοράς, καθώς εξακολουθεί να συνδέεται µε το κύρος, τη 

σταθερότητα και την οικειότητα. 

	 Η σχέση αυτή µε το έντυπο γίνεται ορατή και στον τρόπο µε τον οποίο ορισµένες 

ψηφιακές εκδόσεις χρησιµοποιούνται ή παραπέµπονται. Ο Roberto Rosselli Del Turco (2023, 

σσ. 243-244) αναφέρει την περίπτωση ενός συνδροµητή στην ηλεκτρονική λίστα αλληλο-

γραφίας ANSAXNET, ο οποίος δήλωσε ότι χρησιµοποιεί τις ψηφιακές εκδόσεις στην έρευνά 

του, παραπέµποντας, ωστόσο, στις αντίστοιχες έντυπες. Όπως αντιλαµβάνεται κανείς, µία 

τέτοια πρακτική υποβαθµίζει την επιστηµονική αξία της ψηφιακής έκδοσης, ιδίως αν λη-

φθούν υπόψη ο κόπος, ο χρόνος και οι πόροι που απαιτούνται για την ανάπτυξή της. Η ψη-

φιακή έκδοση δεν συνιστά απλώς βοηθητικό εργαλείο πρόσβασης σε ένα κείµενο ή προπα-

ρασκευαστικό στάδιο για τη δηµιουργία µίας έντυπης έκδοσης, όπως την αντιµετωπίζουν 

ορισµένοι εκδότες (Δηµητρούλια & Τικτοπούλου, 2015, σσ. 109-110), αλλά αυτόνοµο επι-

στηµονικό προϊόν, µε δική του µεθοδολογία, δοµή και ερµηνευτική πρόταση. 

	 Σε αυτό το πλαίσιο εντάσσεται και η συµβολή της παρούσας εργασίας. Η προτεινό-

µενη ψηφιακή έκδοση δεν αποσκοπεί στη δηµιουργία µίας πλήρους έκδοσης της έκφρασης 

του Μανουήλ Φιλή ούτε λειτουργεί ως προετοιµασία για µία µελλοντική έντυπη έκδοση. 

Απεναντίας, λειτουργεί ως πιλοτικό παράδειγµα αξιοποίησης του ψηφιακού µέσου για την 

ανάδειξη των σχέσεων που το έντυπο αδυνατεί να παρουσιάσει µε την ίδια αµεσότητα. Η 

έκφραση δεν παρουσιάζεται ως αποµονωµένο κείµενο, αλλά ως κόµβος σύνδεσης ανάµεσα 

στο πρωτότυπο, τη νεοελληνική απόδοση, τις µικρογραφίες του βατοπεδινού κώδικα 1199 

και το µυθιστόρηµα του Μακρεµβολίτη. 

	 Η χρήση του προτύπου TEI αποδείχθηκε καθοριστική για την οργάνωση του υλικού 

της έκδοσης. Μέσα από την κωδικοποίηση διακρίθηκε το πρωτότυπο βυζαντινό κείµενο από 

την απόδοση, αποδόθηκε η εσωτερική διάρθρωσή του σε επιµέρους ενότητες και σηµάνθη-

καν τα ονόµατα των µηνών, ώστε να συνδεθούν µε το αντίστοιχο εικονογραφικό και κειµενι-

Διπλωµατική Εργασία 70



Γεώργιος Πανίδης, Ψηφιακή έκδοση βυζαντινών εκφράσεων έργων  
τέχνης: Η έκφραση «Στίχοι εἰς τοὺς ιβ΄ µῆνας» του Μανουήλ Φιλή

κό υλικό. Έτσι, το πρότυπο δεν λειτούργησε µόνο ως µέσο ψηφιακής καταγραφής του κειµέ-

νου, αλλά και ως τρόπος οργάνωσης των σχέσεων που η εργασία επιδιώκει να αναδείξει: τη 

σχέση του ποιήµατος µε τις µικρογραφίες και το µυθιστόρηµα. Παράλληλα, η διαδικασία 

αυτή ανέδειξε ότι η αξιοποίηση του ψηφιακού µέσου θα πρέπει να γίνεται µε σαφή µεθοδο-

λογικό προσανατολισµό. Οι πολλαπλές προβολές, το συµπληρωµατικό υλικό, οι υπερσύνδε-

σµοι και τα διαδραστικά στοιχεία δεν αποτελούν αυτοσκοπό, αλλά οφείλουν να υπηρετούν 

συγκεκριµένους εκδοτικούς και ερµηνευτικούς στόχους. Ειδάλλως, ελλοχεύει ο κίνδυνος η 

έκδοση να καταστεί πληροφοριακά υπερφορτωµένη, δυσχεραίνοντας την πλοήγηση του ανα-

γνώστη. Εποµένως, ο σχεδιασµός µίας ψηφιακής έκδοσης δεν θα πρέπει να στηρίζεται απλώς 

στην προσθήκη λειτουργιών, αλλά στην προσεκτική επιλογή εκείνων που ενισχύουν την κα-

τανόηση και τη µελέτη του υλικού. 

	 Ολοκληρώνοντας, η εργασία κατέδειξε ότι οι ψηφιακές εκδόσεις συµβάλλουν ουσια-

στικά στη µελέτη και των βυζαντινών κειµένων, ιδίως όταν αυτά συνδέονται µε εικόνες, υλι-

κά τεκµήρια και ευρύτερα πολιτισµικά συµφραζόµενα. Η περίπτωση της έκφρασης του Μα-

νουήλ Φιλή φανέρωσε τις δυνατότητες του ψηφιακού µέσου να υποστηρίξει µία πιο σύνθετη 

και πολυεπίπεδη προσέγγιση του κειµένου. Σε µία µελλοντική και περισσότερο ανεπτυγµένη 

µορφή, το εγχείρηµα θα µπορούσε να εµπλουτιστεί µε τα ψηφιακά οµοιότυπα των χειρογρά-

φων που παραδίδουν το κείµενο, µε τις διπλωµατικές τους µεταγραφές, µε µεταφράσεις του 

έργου σε άλλες γλώσσες, καθώς και µε ένα πληρέστερο περιβάλλον διαδικτυακής δηµοσίευ-

σης. 
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